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PREFACE

This volume, like its two predecessors, presents a new
Greek text as well as a new translation. For an explanation
of my editorial principles and of the simplified system for
reporting manuscript readings, see the general introduc-
tion in Volume One. I have discussed in my Euripidea
Altera (Leiden, 1996) some of the readings and conjec-
tures adopted here. Readers unfamiliar with the conven-
tions of classical editing should note that text (whether
Greek or English) enclosed between square brackets is
deemed to be spurious. Angle brackets mark words or lines
thought to have been accidentally omitted by copyists. As
in previous volumes, where I have marked a lacuna of a
line or more I have usually filled in, purely by way of illus-
tration, what the sense seems to require. Unattributed sup-
plements are my own.

The translation contains one new departure from the
practice of previous volumes: the treatment of lyric verse,
those parts of the plays that were sung in the original per-
formance. I have marked passages as lyric by translating
them line-for-line to match the Greek in contrast to the
prose typography I use for spoken verse.

1 have received help of various kinds that I am delighted
to acknowledge here. A grant from the Division of Re-
search of the National Endowment for the Humanities, an
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PREFACE

independent federal agency, enabled me to devote half of
my time in the two academic years 1990-92 to this volume
and its predecessor. In 1996-97 I received a second such
grant to work on this volume and its successor. I am grate-
ful to the Endowment for its support of my work. I was also
elected, for that year, to a Visiting Fellowship at Balliol
College, Oxford. My thanks to the Master and Fellows
for their splendid hospitality. An exchange program be-
tween the University of Virginia and the Terza Univerisita
di Roma enabled me to check manuscript readings in the
Vatican Library.

Several people discussed textual problems with me or
criticized my translation. I have had profitable discussions
with Martin West, James Diggle, Charles Willink, Jasper
Griffin, and Chris Collard. George Goold’s criticisms and
queries have been invaluable, and he, Philippa Goold, and
Margaretta Fulton have all improved the English transla-
tion. Finally, my wife supplied advice and encouragement
at crucial points.

This volume carries a proud father’s dedication to his
daughter, to whose growing love of the theater he hopes it
will contribute.

David Kovacs
University of Virginia
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INTRODUCTION

Suppliant Women, like Children of Heracles, mirrors
the political realities of its day. It belongs to the late 420s
B.C., perhaps being produced in 423, and is full of reflec-
tion on democracy and autocracy, the rule of law, and the
undesirability—or necessity—of going to war. The action
centers on the right of the dead to a proper burial, an issue
that was a live one in the aftermath of the battle of Delium
(424), when the victorious Boeotians refused the defeated
Athenians permission to take up their dead. Contempo-
rary theological reflection also comes to the fore in a de-
bate about whether the gods govern the world with man’s
interest in mind and man has only himself to blame for
trouble, or whether there is an element of tragedy in hu-
man life because of divine matice or indifference.

A fragment of ancient literary criticism, preserved in
our only manuscript, says “The play is an encomium of
Athens.” It is true that in Attic tragedy Athens and Athe-
nians are almost always sympathetically portrayed. But pa-
triotic fervor alone does not explain why this play has been
constructed as it has. The theological issues seem to make
the largest and most encompassing frame for what is here,
though it must be admitted that it is hard to be sure how
the first audience reacted to some speeches or scenes and
what contribution they make to the whole. The following
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EURIPIDES

is a tentative attempt to describe the action and issues of
the play.

In all versions of the legend of Thebes’ dynasty the two
sons of Oedipus, Eteocles and Polynices, kill each other in
battle as the result of their father’s curse that they would
“divide their inheritance with the sword.” Polynices, in ex-
ile in Argos, appeals for help against his brother and to-
gether with six Argive champions mounts the expedition
of the Seven Against Thebes. The attackers are defeated,
and Creon, the new king of Thebes, refuses to grant them
burial.

In our play Adrastus, king of Argos, and the mothers
and sons of the Seven have come to Eleusis in Attica to
appeal to the Athenians for help in burying their dead.
They first approach Aethra, Theseus” mother, who is in
Eleusis to sacrifice to the two goddesses of Eleusis, Deme-
ter and Kore (Persephone). But then Theseus, king of Ath-
ens, arrives, and Adrastus addresses him. At first he refuses
to help: Adrastus, he haslearned, ignored warnings against
the expedition from god and seer alike. Theseus does not
want to involve himself in the affairs of such an imprudent
person. He sets forth a view of the world in which the gods
give mortal men everything they need to deliver their life
from brutishness—including divination in regard to the
uncertain future—andany tragedy in mortal life is the fault
of men themselves. Theseus’ views are up-to-date (this op-
timistic view of human life here has affinities with the late-
fifth-century Sophists). But it is out of character, in an
Athenian myth, for Athenians to refuse arequest for help.

Aethra causes him to change his mind. After noting that
it is unconventional for women to be in the public eye by
giving advice, she points out that if Theseus takes up the
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Argive cause he will be bringing about what the gods ap-
prove, winning credit for restoring the common laws of
Hellas, and continuing the city’s policy of studied vigor
and activism. (With this view, that Athens flourishes by
pushing herself forward even into matters that might be
thought not to concern her, cf. Thucydides 1.70.) Theseus
is persuaded and goes off to win the people’s assent to this
expedition: for although Athens is ruled by the people,
Theseus is the man who gave the people their power, and
he still retains much influence. Euripides’ audience might
have thought of Pericles, who had helped to make Athens
more democratic but who seemed to enjoy an almost mon-
archical power and prestige, as Thucydides points out
(2.65).

The next scene pits Theseus against a Theban herald,
who has come to tell Athens to refuse Adrastus’ request
and to expel him from Attica before sundown. Before de-
livering his message he casts aspersions on democratic
government, saying that its leaders are upstart knaves who
impose upon a farmer citizenry who have no leisure to
learn the art of government. Theseus replies by extolling
the rule of law and the equality of citizens. He then tells
the Herald that Athens will not take orders from foreign
powers and that unless Thebes allows burial, he will come
and bury them by force. He exits to join the army.

After a choral ode in which the mothers express their
doubts about the justice of the gods, a messenger speech
of unusual length and detail announces the result of the
expedition. Creon and the Thebans, after once more re-
fusing burial, have been defeated by the bravery and sa-
gacity of Theseus. Theseus further distinguishes himself
by his restraint in refusing to harm the defeated city once
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he has recovered the dead and by his tender care for the
bodies of the seven champions and their soldiers.

Theseus” heroism on behalf of the laws of the gods
has been rewarded by success. But the rest of the play
seems designed to show that the world, in spite of the oc-
casional correspondence between deserts and reward, is
full of tragic suffering. The Chorus respond to the news of
their sons’ imminent burial not with joy but with renewed
grief. Their grieving is redoubled when the cortege arrives
bearing the bodies of their sons, and Adrastus joins the
Chorus in a long duet of lamentation.

Theseus asks Adrastus for an oration over the fallen, an
explanation of their great courage. It was the custom at
Athens for a public oration to be made each year over
those who died for the city in war. Here Adrastus, in myth
a speaker notable for his eloquence, is given the role that
fell to Pericles and others in historical times. He describes
the way of life adopted by the five men he praises, a life of
modesty, poverty, and physical austerity. Training like this,
he says, taught them to be brave. (Only Capaneus, Eteo-
clus, Hippomedon, Parthenopaeus, and Tydeus are eulo-
gized by Adrastus. Amphiaraus’ body is not available since
both he and his chariot were swallowed up in the earth.
Polynices himself was presumably buried in Theban soil.)
The speech chimes in well with the democratic belief that
virtue can be acquired by education and counters the aris-
tocratic belief in the necessity of noble birth. After this
speech Theseus announces that he is making a separate
pyre for Capaneus, who as a victim of Zeus’s lightning is
holy; the others are to be cremated together.

Capaneus’ pyre is the focus of the next scene. Evadne,
Capaneus’ widow, appears suddenly above the skene and
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announces that she intends to join her husband in death
by leaping onto his pyre. Her father Iphis comes on the
scene looking for her, discovers her intention, and tries to
dissuade her. But she is bent on making a glorious end for
herself and surpassing all other women in wifely devotion.
She leaps to her death, and Iphis is left to lament the loss
of his daughter as well as of his son, who was one of the
Seven. The Chorus again blame the ruinous fate of Oedi-
pus for causing suffering in Argos.

The strains of tragedy continue when the sons of the
Argive heroes, who form a second chorus, appear bearing
urns containing their fathers” ashes. In the course of their
antiphonal lament with the mothers they announce their
intention of sacking Thebes once they grow to manhood.
Though this will involve still more suffering, Thebes is, as
we learn, fated to fall to the sons of the Seven.

Then Theseus addresses Adrastus and the mothers: he
is giving them the ashes but asks them to remember for all
time the gratitude they owe Athens. Just as they are making
their final farewells, Athena appears aloft. She tells The-
seus-to exact an oath that Argos will never invade Attica
and will help to prevent invasion by others. The terms of
the oath are to be inscribed on a bronze tripod and dedi-
cated in Delphi. As for the sons of the Seven, Athena pre-
dicts that they will one day take Thebes and win glory.

To find the whole to which these parts contribute is
not at all easy. Most of the play’s episodes, however, ring
changes on the themes of heroism and the tragic view of
life. Theseus in his first speech to Adrastus attempts to
show that tragedy is avoidable. His mother corrects him
and demonstrates that he must take up Adrastus’ cause and
heroically shoulder his burden. The debate with the herald
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pits arguments of prudence from despotic Thebes against
the noble altruism of democratic Athens, whose leader
is willing to risk his life on behalf of Panhellenic law and
the law of the gods. Athenian success in recovering the
dead does not, however, change the basically tragic nature
of human life, and the mothers’ laments, the deaths of
Evadne and Iphis, and the cries for vengeance of the sons
show a world in which fate and the gods often bring misery
on humankind. In almost the last words of the play, Athena
promises the sons of the Seven that they will provide gen-
erations to come with a theme for song, one of the few
consolations left to unhappy mortals whose lives have been
crossed by inscrutable destiny.

One conundrum deserves mention here. The Chorus
represents the mothers of the Argive heroes. They are
described as seven in number (lines 12-13 by implication,
100-2, 963-5), but a tragic chorus in Euripides’ time con-
sisted of fifteen. There are also several references to “ser-
vants” or “attendants,” probably of the mothers. Boeckh
and Hermann suggested that seven mothers plus.seven at-
tendants made up a chorus of fourteen, an unlikely ar-
rangement. Wilamowitz, though he remarks that the Athe-
nian theatergoer did not expect realism as his modern
counterpart does (since the chorus of Aeschylus® Suppli-
ants had to represent the fifty daughters of Danaus), posits
a chorus of mothers (presumably seven) and a chorus of
attendants (presumably eight), who combine after line 286
and thereafter all represent the mothers. The situation is
further complicated by the use of a second chorus of Sons
of the Seven, which ought to be of the same size as the
chorus of mothers. The solution adopted in this edition
is that of Collard, who accepts Wilamowitz’ admonition
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against literal-mindedness and draws the most natural con-
clusion, namely that a chorus of fifteen is being used to
represent the collective notion of the mothers of the fallen.
The chorus of sons would then also be fifteen. The at-
tendants are referred to in the third person in the lines
Wilamowitz assigns to them, and it is likely that they are
stage extras rather than a separate chorus. I have called
them attendants of the mothers since they seem closely
identified with their fortunes, but it is just possible that
they are identical with the attendants of the temple men-
tioned in line 2.
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Dramatis Personae

AI®PA
XOPos,

OHIEY>
AAPAITOX
KHPYE
ATTEAOZ,

EYAANH

101

TTAIAES
A®HNA
Nonspeaking roles:

AETHRA. mother of Theseus
CHORUS of the mothers of the
Seven

THESEUS. Kine of Athens
ADRASTUS. king of Arcos
HERALD from Thebes
MESSENGER, former servant of
Cananeus

EVADNE, wife of Capaneus, one of
the Seven

IPHIS. aged father of Evadne
Chorus of the SONS of the Seven
ATHENA

Attendants of the mothers, Athenian
herald

A Note on Staging

The skene represents the temple of Demeter and
Persephone at Eleusis in Attica. In front of it is an altar.
Eisodos A leads to places in Eleusis and Athens, Eisodos
B to Thebes and Argos.
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IKETIAES

AIOPA

Adjpmrep éomiovy’ Elevalvos xfovos
108, ol T€ vaovs éyere mpéamolor Peds,
edSaupovely e Onoéo Te Tald éuov
w6\ 7 Abyviv iy Te ILirféws xB6va,
& 7 pe Opéfas SXBiots év ddpaow
AlBpov waryp 8idwoe ¢ Iavdiovos
Alyel Sdpapra Aoflov pavreiuoow.

és rdode yap Brépac’ émpuéduny Tdde
ypais, al hurovoar Sopar Apyelas xfovos
iktiipt BaANG mpoomiTvovs éuov ydvv,
wdfos waboboar Sewdy- audl yop wikas
Kddpov Gavdvrev émra yevvaiwv rékvov
dnaidés eiow, otis wor’ "Apyetwv dval

2 i Willink

1 Trozen, in the Peloponnesus. Pittheus was its king.

21In the usual version of the myth of Theseus” parentage,
Aegeus begets Theseus by a casual encounter with Aethra in
Trozen. Theseus; when grown to manhood, makes his way to Ath-
ens and is united with his father, but Aethra remains in Trozen.
Here she is made the wife of Aegeus—the marriage sanctioned
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When the action of the play begins, AETHRA is at an altar
in front of the temple of Demeter, surrounded by the cHO-
RUS, representing the mothers of the Seven against Thebes,
who sit holding suppliant branches. On either side of the
Chorus are their attendants. At the door of the temple lies
the prostrate ADRASTUS surrounded by young boys, the
Sons of the Seven, who later form a second chorus.

AETHRA

Demeter, guardian of this land of Eleusis, and you ser-
vants of the goddess who keep her temple, 1 pray for pros-
perity for myself, my son Theseus, the city of Athens and
Pittheus’ land!! It was in Trozen that Pittheus, my father,
raised me, Aethra, in a prosperous house and gave me as
wife to Pandion’s son Aegeus at the behest of Apollos
oracles.2

I make this prayer as I look upon these old women.
They have left their homes in Argos and are falling with
suppliant branches at my knees because of their terrible
sufferings. They have lost their children: their seven noble
sons perished before Cadmus’ gates,® men once led by

by Apollo—and occupies a position of importance in the Athenian
state. 3 Thebes is called “city of Cadmus” and the Thebans
“Cadmeans” throughout this play.
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4 Oedipus, angry with his two sons Eteocles and Polynices,
laid a curse upon them that they would divide their inheritance
with a sword. In most versions of the story, after the brothers had
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Adrastus, king of Argos, when he tried to secure for his
son-in-law, the exiled Polynices, his portion of the heritage
of Oedipus. The spear laid these men low, and their moth-
ers want to bury them. But those in power prevent them:
flouting the gods’ ordinances they refuse them permission
to take up their dead.

Sharing the burden of these women’s appeal to me is
Adrastus here. His face is wet with tears as he lies upon the
ground, lamenting the ill-fated expedition he led from
home. He urges me to supplicate my son and persuade him
to recover the dead, either by parley or by might of spear,
and be the cause of their winning a burial, laying this task
in common upon my son and the city of Athens. I happen
to be offering sacrifice for the plowing of the earth and
have left my house and come to this sanctuary, where the
stalk of grain first appeared bristling over our land.5 Since
I feel the constraint of these suppliant branches—which
bind without any chain—I stay here at the sacred hearths
of the two goddesses, Kore and Demeter, in pity for these
gray-headed mothers bereft of their sons and in reverence

made an agreement that each should rule a year in turn, with the
other leaving the country, Eteocles refused to give up the throne
when his year was over. Polynices sought help from Adrastus,
whose daughter he had married, and an Argive army tried to put
him on the throne. But Eteocles and Polynices, facing each other
at one of the seven gates, each received a mortal wound at the
other’s hand, and the attack on Thebes failed.

5 The festival of the Proerosia was celebrated before the fall
planting, The Athenians at about the time of this play greatly ex-
panded the festival by requiring their allies and inviting others
to contribute a percentage of their produce to the goddesses at
Eleusis.
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for their suppliant wreaths. T have sent a herald to the city
to summon Theseus here so that either he will remove
from the land the distress they cause or discharge his duty
to the suppliants by doing an act of piety toward the gods.
It is proper for women, if they are wise, to do everything
through their men.

CHORUS
I beseech you, aged lady, from aged lips,
falling at your knees:
stop the lawless men® who are leaving the bodies of the
slain
in limb-loosening death
as food for mountain beasts!

Look at the pitiable tears upon our cheeks

and the gashes our hands have torn

in our old and wrinkled flesh! How can we do otherwise?
Our dead sons

we could not lay out in the house for burial or see 2 mound

of earth raised over their tombs.

You too once bore, my lady, a son, making your bed pleas-
ing

to your husband. So grant me

a portion of your kind regard, grant it, in pity for the grief
that 1, unlucky one,

feel for my son’s death.

6 I translate Campbell’s attractive but uncertain conjecture.
The rest of the line is likewise uncertain.
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Prevail on your son, I beg you, to go to the Ismenus River?
and put into my hands the bodies
of the young dead who are unburied.

It was not in pious worship but under compulsion, falling
in entreaty,

that I came to the goddesses” fire-receiving altars.

But my plea is just, and you have some power to relieve

my misfortune by the noble son

you bore. Because of my pitiable sufferings I entreat your
son

to put in my luckless hands my dead child so that I may
embrace

his heart-grieving limbs.

The attendants beat their breasts and scratch their cheeks
in gestures of mourning.

See, others in emulation

take up the lament with lament of their own,
and attendants’ hands resound on their breasts.
Take up, O fellow singers with misfortune,
fellow mourners,

the dance Hades honors!

Across your cheek with your nails

bloody your white skin! <Ah me!l>

7 One of the rivers of Boeotia, running through the city of
Thebes. Ismenus is properly spelled Hismenus and Ismene (An-
tigone’s sister) Hismene (see Mastronarde on Phoenissae 101), but
I have kept the customary English spelling.

77 <aial> post Wilamowitz (¢ ) Diggle
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The rites we owe the dead adorn the living.

Insatiable pleasure in tears, unstinting of labor,
brings forth my utterance,

like some stream of water pouring

from a steep chiff

in never-ceasing flow!

For when their children die,

the grief in women’s hearts is ever involved

in the toil of lamentation. Ah me!

In death may I forget these woes!

Enter THESEUS with retinue by Fisodos A.

THESEUS
Whose is the wailing, the beating of breasts, and the keen-
ing for the dead that I have heard? The sound has come
from this temple. How fearful I am that my mother may
have met with some mischance! She has been long away
from the house, and I have come to find her.

But what is this? Here are strange things to speak of,
my aged mother sitting at the-altar, and foreign women
with her in many attitudes of misery. From their aged eyes
they shed pitiable tears on the ground, and the cut of their
hair and the garments they wear are not fit for a festival.
What does this mean, mother? It is your task to tell me and
mine to listen. I expect bad news.

82 8péowy Camper: podv Eden

85 wdfos médvrer Zuntz: wédure wdbos L

87 v6ovs Elmsley: yowy L 94 £évas Elmsley: -ovs L
97 re Markland: 3¢ L
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SUPPLIANT WOMEN

AETHRA
My son, these women are the mothers of sons, the seven
generals who died before Cadmus’ gates. They keep watch,
encircling me, as you see, with their suppliant boughs.

THESEUS
But who is this man who weeps so pitiably in the doorway?

AETHRA
Adrastus, they say, king of the Argives.

THESEUS
And the boys round about him? Are they these women’s
sons?

AETHRA
No, they are the sons of the slain warriors.

THESEUS
Well, why have they come to supplicate us?

AETHRA
I know why, but from this point on it is their turn to speak,
my son.

THESEUS
You there, with your head wrapped in your garments, my
question is for you! Uncover your head, leave off your
weeping, and speak! Nothing is ever achieved unless it is
spoken.

ADRASTUS
Theseus, king of Athens, glorious in victory, I have come
as suppliant to you and your city!
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THESEUS
What are you seeking? What is it you need?

ADRASTUS

Do you know the disastrous expedition I led?
THESEUS

Yes: not in silence did you pass through Hellas.

ADRASTUS
On this expedition I lost the finest men of Argos.
THESEUS
That is what cruel-hearted war does.
ADRASTUS
I went to ask the return of their bodies from Thebes.

THESEUS
Relying on Hermes’ heralds,® so that you might bury the
dead?

ADRASTUS
Yes, and the slayers forbade me.

THESEUS
What did they say? Your request 'was a pious one.

ADRASTUS
Say? Their prosperity proved too much for them to bear.

THESEUS
Have you come to me for advice? Or for what?

ADRASTUS
I want you, Theseus, to recover Argos’ sons.

8 Hermes was patron of heralds, who carried messages be-
tween armies and peoples at war.
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THESEUS
But where is your Argos? Is it merely an idle boast?

ADRASTUS
We have fallen and are in ruins. We have come to you.

THESEUS
Was it you alone or the whole city that decided this?

ADRASTUS
All the offspring of Danaus beg you to bury our dead.

THESEUS
But why did you march seven companies against Thebes?

ADRASTUS
1 did this as a favor to my two sons-in-law.

THESEUS
To which of the Argives did you give your daughters?

ADRASTUS
It was no native marriage tie that I made for my house.

THESEUS

So you gave Argive girls to foreign husbands?
ADRASTUS

<Yes,> to Tydeus and to Theban-born Polynices.
THESEUS

What made you desire such a marriage?

ADRASTUS
I was beguiled by Apollo’s dark oracles.

131 Aéyovs Pierson: dxovs L 136 <ye> Hermann
136-7 suspectos habebat Wecklein
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THESEUS
What did Apollo say to ordain marriage for the maidens?

ADRASTUS
“Your daughters to a boar and lion marry.”

THESEUS
And how did you interpret the god’s oracle?

ADRASTUS
Two exiles came to my door by night . . .

THESEUS
You tell me two at once. What men are they?

ADRASTUS
. . . and fought each other, Tydeus and Polynices.

THESEUS
You gave your daughters to these men, thinking they were
beasts?

ADRASTUS
Yes: I thought they battled like two wild animals.

THESEUS
Why did they leave their own countries?
ADRASTUS
Tydeus was in exile for shedding kindred blood.

THESEUS
And the <son> of Oedipus, why did he leave Thebes?

ADRASTUS
Because of his father’s curse, to avoid killing his brother.

148 ¢7ra7s > Erfurdt, Porson
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THESEUS
A wise act, this voluntary exile!

ADRASTUS
But those who stayed behind wronged those who left.

THESEUS
Surely his brother did not rob him of his property?

ADRASTUS
It was this crime I came to punish. And there I was de-
stroyed.

THESEUS
Did you consult seers and examine the flames of burnt of-
ferings?

ADRASTUS
Ah! You press me hard just where my failure is greatest!

THESEUS
Tt appears you went to war without the gods” good will.

ADRASTUS
And what is more I went against the wish of Amphiaraus.®

THESEUS
Did you so lightly turn aside from divine guidance?

ADRASTUS
Yes: the shouting of young men put me out of my wits.

THESEUS
It was bravery rather than prudence that you pursued.

9 A seer and the only pious man among the Seven, Amphiaraus
was forced by his wife to take part in the expedition.

31



165

170

175

180

EURIPIDES

AAPASTOS

& &7 ye woldovs dheoce oTparnidras.

4NN, & ka8 ‘BEANGS’ dhpdrrarov kdpa,
v s A y
dval Abnrdy, & uév aioxivas éxw
miTvoY TPodS oldas yévv odv dumioyew xepi
[mohos dvmp Topavvos ebdaipwr mwdpos]:
Suws & dvdyin ovudopals eixew éuals.
oRoOY VEKpoUs poL TAUA T oiKTipas Kakd
kol TGV Bavévrev Tdode unrépas Téxvwv,
als yipas tiker woldv els dmardiav,
éNfety & érqoar debpo kai Eévov wéda
Ocivar péhis yepoio. kwodoar uély,
mpeaRevpar ot AdunTpos és pvoTipLa
3 3 e A ’ & 3 N 3 ~
AMN o5 vekpovs Bdwoy, ds avras éyphy
kelvov Tadeioas xepoly opatwy Tuyely.

N \ 7 3 3 ~ \ S

ooy 8¢ meviav 7 eioopdv Tov EASBiov,

s e , ; ,
[mévmrd 77 és T0Vs TAovoiovs dmofSAémewy
Ao s s . Y Y
(ot v’ avrov xpyparov épws éxm,] -
7d T oikTpa Tovs un dvoruxels dedoprévar.
<GAN o 8édotka Tdpd SvoTuxrjuaTa

wij @ odk édoy T$8e mpds xdpw Méyew

meibew 0 & xpplw; Tév T€ yap meiomiprov

3 7 z 3. ’

€ivar Béhovra Ppardpdrovy eivar xpedv,>

e > e \ 3 N\ & ’ ’

76v 8 Spvomowdy avros dv tikry péln

xaipovra TikTew Ny 8¢ un) wdoxy T68e,
162 fort. 3 'ué moAhovs 7’ v. del. Dindorf

166 del. Dindorf 174 4 versio Melanchthonis et Xylandri:
as L 177-8 del. Bothe

32



SUPPLIANT WOMEN

ADRASTUS
Yes, the very thing that destroys many generals.

But, O most valiant warrior in Greece, king of Athens,
though I consider it disgraceful to fall upon the ground
and cover your knees with my hands, [since I am an old
king who was once prosperous,] yet I must yield to my mis-
fortunes. (He kneels before Theseus.) Bring the dead safely
back, I pray, take pity on my troubles and on these mothers
whose sons have been slain! Gray old age has come upon
them in childlessness, and they have taken it upon them-
selves to come and plant their foreign steps here, though
they can barely move their aged limbs. This is no sacred
embassy to Demeter’s mysteries: they have come to bury
their dead sons, though it is by these sons” hands that they
themselves ought to be buried and receive a funeral. Itisa
wise thing for the rich man to look on poverty [and the
poor man to turn his gaze on the rich in envy, so that desire
for money may seize him,] and for those who are not un-
fortunate to look at what is pitiable.

<But am I not afraid that the ruin of my fortunes will
prevent me from pleasing this man by my speech and gain-
ing what I want? The speaker who wants to be persuasive
must be cheerful, >1° just as the poet must compose in joy
the songs he composes. If that is not the case with him, he

10 Unless 180-3 are an alien addition whose presence here is
wholly mysterious, we must place a lacuna before 180 of indeter-
minate length whose content may have been something like what
is given above.

179 8edoprévar Tyrwhitt: deSotkévar L posth. v. lac. in-
dic. Matthiae 180 grov Scaliger
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cannot give pleasure to others if he himself is suffering:
that is not the way of things.

Perhaps you might object, “Why do you pass over the
Peloponnesus and lay this task on Athens?” It is my duty to
explain this. Sparta is savage and devious in its ways, and
the other states are small and weak. It is your city alone
that could undertake this labor. It looks on what is pitiable
and it has in you a good leader who is vigorous. For want of
such a general many cities have perished.

CHORUS LEADER
I make the same plea as he, Theseus: pity my misfortunes!

THESEUS
I once had a debate with other men, and my argument was
of this nature. Someone said that mortals have more of bad
than of good. But I hold the opposite view, that mortals
enjoy more good things than bad. If it were not so, we
would not be looking on the light of day. I praise the god
who set our life in order, rescuing it from its confused and
brutish state. First he put reason in us, then he gave us a
tongue to utter words, so that we can understand speech,
gave us too the fruit of the ground as nourishment and with
it the rain from heaven, so that it might nourish what grows
in the earth and quench our bellies’ thirst. Furthermorehe
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gave us protection against the winter cold <and> a way to
ward off the sun god’s blazing heat, and the means to sail
the sea so that each land might trade with others for the
things it Jacks. Matters that are unclear and of which we
have no reliable knowledge are foretold to us by seers who
examine fire, the folds of entrails, or the flight of birds. The
god has made provision like this for our life: are we not be-
ing hard to please if this is not enough for us? But arro-
gance tries to be mightier than the god. With our vainglo-
rious minds we think we are wiser than the powers divine.
You too clearly belong to this foolish band. You gave
your daughters under compulsion of Phoebus’ oracles to
foreigners on the understanding that the gods had be-
stowed them; [but by mixing your bright house with mud
you ruined it. The wise man should not mingle unjust bod-
ies with just: he ought to win prosperous friends for his
house. Considering their lots to be cast together the gods
destroy the healthy and innocent with the troubles of the
diseased;] yet when you were leading all the Argives on an
expedition, when seers were uttering prophesies, you set
them at nought, forcibly transgressed the will of the gods,
and destroyed your city. [You were led astray by young men
who enjoy being honored and who multiply wars without
justice to the hurt of the citizens. One wants to be gen-

208 <7’ > Faber, Milton 219 gohrjs Markland: oopds L
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eral, another to get power into his hands and commit wan-
ton abuse, another wants wealth and does not consider
whether the majority is at all harmed by being so treated.
There are three classes of citizens: the rich are useless and
always lusting for more; the poor, who lack their their daily
bread, are dangerous, for they assign too great a place to
envy <and> hurl their stings at the rich, being deceived by
the tongues of wicked leaders; of the three classes the one
in the middle preserves states by keeping to the discipline
that the city establishes.] And after this shall I become your
ally? What creditable explanation can I offer my citizens?
Farewell, go your way! If you yourself have acted rashly,
why should your misfortune press upon us?

CHORUS LEADER
He has made a mistake. But this is natural in young men,
and you should forgive him. [But to a healer of these
things, my lord, we have come.]

ADRASTUS
I did not choose you, sir, to be the judge of my troubles or
the punisher and rebuker of any discreditable deeds I am
found to have committed, but to win benefit. If you refuse
me this, I must put up with your decision: what else can I
do?
Come, aged ladies, leave your gray-green branches

242 ¢7°> Kirchhoff 248 {0 el yo,p ) edd. post Matthiae et
Hermann: {0v uv yap L

249 oy . . . i 8¢t Hermann: jv . . . Mav L

252 del. Matthiae

259 karaoTedm Scaliger: karaoTpody L
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decked with foliage here and go, calling the gods, the
earth, Demeter the torchbearer, and the light of the sun to
witness that your petitions in the gods’ name have been
unavailing,

<But what is wrong with me? Have I given up suppli-
cating your hand and forgotten my single strongest argu-
ment? Your mother was the daughter of Pittheus,> who
was the son of Pelops, and we of Pelops’ land have the
same ancestral blood in our veins as you. What are you do-
ing? Will you abandon this tie and expel from the land old
women who have received nothing of what is owed them?
No! The beast has the cliff as its refuge, the slave the gods’
altars, and one city when storm-beaten takes refuge with
another. Where mortal fortunes are concerned, nothing
remains prosperous to the end.

The Chorus leave their suppliant boughs in a circle around
Aethra and group themselves in supplication around The-
seus.

CHORUS
Go then, unfortunate women, from the sacred precinct of
Persephone!
Go, grasp his knees in supplication, and entreat him
to recover the bodies of your fallen sons, O unhappy me,
sons we have lost under the walls of Cadmus’ city.
[Ah me! Take, bear, send, lift
the old and wretched hands.]
By your beard, dear friend, <dear friend, >
most glorious man in the eyes of Hellas” <land>,
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I beg you, clasping your knees

and hand in my misery: pity, <O pity> me,

the suppliant and wanderer on my sons’ behalf,

as I utter a pitiable, pitiable cry!

Do not, my son, stand by in your youthful vigor

and let my sons lie unburied in Cadmus’ land to delight the
wild beasts, I implore you!

Look at the tears on my cheeks! See how I fall

at your knees entreating you to win burial for my sons!

Aethra covers her face with the folds of her robe and weeps
aloud.

THESEUS
Mother, why are you weeping, holding your fine-spun gar-
ments before your eyes? Is it because you hear the un-
happy wailing of these women? In some measure it has
affected me also. Raise up your white head, do not shed
tears as you sit by the holy altar of Deo.!!

AETHRA
Ah me!
THESEUS
You must not groan at these women’s fate.
AETHRA
O luckless women!
THESEUS

You are not one of their number.

11 Another name for Demeter.

282 Kdbuov xfovi Wilamowitz: x- K-L  «¥puara Wake-
field
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AETHRA
Shall I say something, my son, that brings honor to you and
to the city?

THESEUS
Yes, for much wise advice can be heard even from women.

AETHRA
But the suggestion I have in my heart causes me to hesi-
tate.

THESEUS
For shame—keeping good words from your near and dear!

AETHRA
I shall not hold my peace and then at some later time
reproach myself for my present silence, nor, since it is a
useless thing for women to be eloquent, shall I, out of fear,
let go of the noble task that is mine.

1 urge you first of all, my son, to consider the will of the
gods lest you meet with disaster by neglecting it. [You fail
in this one thing, being sensible in all else.] In addition, if
you were not called to be courageous on behalf of the
wronged, I would hold my peace. As matters stand, my son,
this course of action brings you honor, and I feel no fear in
recommending it, urging you to use force to compel men
who are violent and deprive the dead of due burial to grant

303 del. A. Schmidt

305 rypwpov Kirchhoff

306 fort. viv 8 éorl ool Te rovro dpdv Twumy dépov (Spdv
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it, preventing them from violating what all Greece holds
lawful. It is the decent observance of the laws that holds
together all human communities.

Furthermore someone will say that you timidly stood
aside out of physical cowardice, although you could have
won for the city a crown of glory. They will say that you
struggled against a wild boar, a trivial labor, but where you
ought to have struggled through in the face of enemy hel-
mets and spear points, you showed yourself a coward. You
are my child, son—do not act thus! Don'’t you see? Your
country, when it is taunted with rashness, turns its fierce
visage against its taunters. It flourishes in strenuous action.
Cities that keep quiet and do no deeds of glory have no
glory in their glances but only caution.!?

Go, my son, and help the dead and these unhappy
women in their hour of need! I have no fear for you. You
are setting out in a just cause, and I am confident, as I see
the people of Cadmus prospering, that their future dice
casts will be different. Heaven overturns all things.

CHORUS LEADER
O dearest of women to me, your words were nobly spoken
both in his eyes and in mine! This is a double joy!

THESEUS
Mother, the words I spoke to this man were the truth: I

12 Athens had a reputation among the Greeks for vigorous
(and meddlesome) activism. Compare the remarks of the Corin-
thian ambassadors at Thucydides 1.70.
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spoke my mind about the counsels that ruined him. Yet I
can also see what you say to me, that it is not like me to run
from danger. By many glorious deeds I have demonstrated
to the Greeks that my custom is always to be a punisher of
the wicked. So I cannot refuse hard tasks. What will my
enemies say about me when you, who bore me and would
naturally be worried about me, are the first to urge me to
undertake this toil?

Here is what I shall do: I shall go and win release of the
bodies, persuading the Thebans with my words. If that
fails, then it shall be done by force, and the gods will not
begrudge it. I want the city too to ratify this decision, and
ratify it they will since that is what I wish. But if I add my
reasons I will have more of the people’s good will. And in
fact I have made the people sovereign by freeing this city
and giving them equal votes. I shall take Adrastus along as
the proof of what I am saying and appear before the citizen
assembly. When I have won them over on this point, I shall
gather a picked band of Athenian youth and return here.
Sitting in encampment I shall send a message to Creon,
asking for the bodies of the dead.

So, aged women, remove your suppliant boughs from
my mother so that I may bring her to Aegeus’ house, 13 tak-
ing her beloved hand in mine. That son is a poor wretch

13 Le. his own house: Aegeus, now dead, was Theseus’ father.
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who does not serve his parents, making his noble contribu-
tion to the feast. When he has made it, he receives back
from his own children services like those he gave his par-
ents.

The Chorus pick up their suppliant boughs. Exit THESEUS
with retinue, AETHRA, and ADRASTUS by FEisodos A.

CHORUS
Horse-pasturing Argos, ground my fathers trod,
have you heard, have you heard
from the king these words god-fearing
and great in the eyes of Pelasgia and Argos?

May he go to the utmost end of my troubles and beyond,
rescue a mother’s

blood-stained darling,

and make a friend of the land of Inachus!4

by doing her good!

Pious toil is a glorious adornment

to cities, and it wins gratitude -

for all time.

What will the city decide to do for me?
Will they make a treaty

of friendship with me, and will we win
burial for our sons?

14 The chief river of Argos.
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O city of Pallas, protect, protect
a mother: see that the laws

of mortals are not defiled!

You honor justice, paying

no honor to injustice,

and always rescue

all that is unfortunate.

Enter THESEUS with retinue, ADRASTUS, and an Athenian
herald by Eisodos A.

THESEUS

As on all other occasions you have served the city and me
by this art you practice of carrying proclamations, so now
cross the Asopus and the waters of the Ismenus and tell
the haughty king of the Cadmeans the following: “Theseus
asks you as a favor to bury the dead; he is your neigh-
bor and thinks it right that his request be granted; do this
and you will make the whole host of the Erechtheids your
friends.” If they consent, thank them and hurry back home.
But if they refuse to listen, then give them a second mes-
sage: they should expect revelers of mine at their door,
revelers who carry shields. Our army here sits in readiness
and is being reviewed around the holy spring of Callicho-
rus.!® The city gladly and willingly took up this task when
they heard that I wished them to do so.

Enter a Theban HERALD by Eisodos B.

15 A sacred spring at Eleusis, famous in the legend of Deme-
ter.
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But what is this? Who is this coming to stand in the way
of my message? I cannot tell for sure, but he seems to be a
Cadmean herald. Wait a minute to see whether he will
save you effort by coming to meet my intentions.

HERALD
Who is the land’s master? To whom shall I bring a message
from Creon, who controls Cadmus’ land since Eteocles
was killed near the seven gates in fraternal bloodshed by
Polynices?

THESEUS
To begin with, stranger, you started your speech on a false
note by asking for the master here. The city is not ruled by
a single man but is free. The people rule, and offices are
held by yearly turns: they do not assign the highest honors
to the rich, but the poor also have an equal share.

HERALD
Your words put me one point ahead, as in a game of
draughts. The city I have come from is ruled by one man
and not by a rabble. There is no one to fool the city with
flattering speech and lead it this way and that to suit his
own advantage. [At first he is welcome and gives much
pleasure, but later he causes harm, and then, by the further
expedient of slander, he conceals his earlier misdeeds and
slips out of the reach of justice.] And anyway how can the
common people, if they cannot even make a speech prop-
erly, know the right way to guide a city? It is time, not

402 Gdehgpf Camper: ~pod) L Ymro] & 6poD Camper
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haste, that gives superior learning. Now the poor farmer,
even if he is no fool, has no chance, because of his labor,
to attend to the city’s business. What is more, the better
sort find it a sorry business when a man of low birth, a
former nonentity, achieves prominence by entrancing the
common people with his glib tongue.

THESEUS
This herald is a clever talker and loves to speak elaborately
on what is no part of his errand! Well, since you have begun
this contest, hear me out: for it was you who proposed this
debate.

There is nothing more hostile to a city than a tyrant. In
the first place, there are no common laws in such a city,
and one man, keeping the law in his own hands, holds sway.
This is unjust. When the laws are written, both the power-
less and the rich have equal access to justice, [and it is
possible for the weaker man to address the same words to
the fortunate man whenever he is badly spoken of,] and
the little man, if he has right on his side, defeats the big
man. Freedom consists in this: “Who has a good proposal
and wants to set it before the city?” He who wants to enjoys
fame, while he who does not holds his peace. What is fairer
for a city than this?

[Wherever the people rule the land, they take plea-
sure in the young citizens that are its strength. But a king
thinks this hateful, and he kills the nobles <and> all he
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regards as proud, fearing for his power. How then could a
city be strong in the future when someone culls and cuts
away the boldest of the young as one does the towering
stalk in a springtime meadow?!® And why should one ac-
quire wealth and a livelihood for one’s children merely to
produce greater livelihood for the tyrant? And why gently
raise girls in the house only to be a sweet pleasure for the
ruler when he wants them and a source of tears for those
who raised them? Better to die than see one’s children
forcibly molested!]

This is the answer I have launched in reply to your
words. But what is your errand, what do you want from this
land? If your city had not sent you, we would have made
you regret coming here and talking so much. A messenger
should say what he has been told to say and then depart at
once. Henceforth let Creon send to my city a messenger
less talkative than you!

CHORUS LEADER
Ah, how true it is that when fortune favors the base, they
behave insolently, thinking they will be prosperous for
ever! s '
HERALD
Now I shall speak. As regards our debate, you hold to your

16 Perhaps an allusion to the story, told in Herodotus 5.92, that
when a messenger was sent by Periander, tyrant of Corinth, to
Thrasybulus, tyrant of Miletus, to ask how to make his reign se-
cure, Thrasybulus proceeded to lop the tallest of the ears of
wheat, hinting that Periander should kill those ablest to oppose
him.
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opinions and I shall hold to the opposite. But I and all the
people of Cadmus’ city forbid you to admit Adrastus into
your land. If he is already here, break the sacred spell of
suppliant boughs and drive him from this land before the
sun god’s light goes down. Do not attempt to take up the
dead by force, since you have no connection to the city of
Argos. If you do as I say, you will steer your city out of the
waves. If you do not, both we and you and your allies will
have heavy seas.

Think this over, and do not, from anger at my words,
make some boastful answer on slender grounds, claiming
that you live in a free city. Hope is a thing not to be trusted,
and it has set cities at war with each other by kindling anger
to excess. When a war comes to be voted on by the people,
no one reckons on his own death: others, he thinks, will
suffer that misfortune. If death stood before his eyes as he
cast his vote, Hellas would not be perishing from spear
madness.

Yet all men know which of two speeches is better, what
is good and what is bad, and how much better for mortals
is peace than war. Peace is beloved by the Muses and hated
by the Avenging Spirits, she delights in lovely children and
glories in wealth. We worthless mortals let these good
things go, starting wars and enslaving the weaker party,
men enslaving men and cities cities.
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Will you help men who were hostile and have been
killed? Will you give burial to those who were destroyed by
their own insolence? It was wrong, then, that Capaneus’
body was turned to smoke by the thunderbolt, he who put
his ladders against the gates and swore that he would sack
the city whether the gods wanted him to or not! It was
wrong that a chasm swallowed up the seer, engulfing his
four-horse chariot in its gaping hole, and that the other
captains lie near the gates, their skulls smashed by boul-
ders! Therefore either confidently claim that you are wiser
than Zeus or admit that the gods are right to destroy the
wicked.

Wise men should love their children first, then their
parents, then their country, which they should make great
and not destroy. A brash leader, like a young sailor, is prone
to error. The man inactive in season is wise. In my view,
bravery really amounts to discretion.

<CHORUS LEADER>
Zeus who punished them was enough, and you ought not
to have committed such an outrage.

ADRASTUS
Unspeakable villain . . .

THESEUS
Hold your tongue, Adrastus: do not shove your reply in
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ahead of mine! This man’s message is not to you but to me,
and it is I who must answer.

1 shall address your first point first. I am not aware that
Creon is my master or mightier than I, or that he can force
Athens to carry out these commands of his. Things will be
completely topsy-turvy if we allow ourselves to be dictated
to in this way. As for this war, it was not I who began it: I
did not come to the land of Cadmus with these Argives but
am merely asking you, without harming your city or bring-
ing man-wearying war against it, to allow the burial of the
dead, maintaining the custom of all the Greeks. What is
improper in this? Whatever you have suffered at the hands
of the Argives, they are dead: you have fought off the en-
emy to your glory and their shame. Justice has run its
course. Now let the dead be buried in the earth, and let
each element return to the place from whence it came into
the light of day, the spirit to the upper air, the body to the
earth. We do not possess our bodies as our own: we live
our lives in them, and thereafter the earth, our nourisher,
must take them back.

Do you think it is Argos you harm by not burying the
dead? You are wrong: all Hellas is concerned if the dead
are deprived of their due and kept unburied. If your action
becomes customary, it will turn brave men into cowards.
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To me you have come uttering dreadful threats: are you
nevertheless afraid of the dead if they are hidden in the
earth? What are you afraid may happen? That they will
overthrow your land from the grave? Or that in the depths
of the earth they will beget children who will avenge them?
It is a foolish waste of breath to give voice to fears that are
base and idle.

[Foolish mortals, learn of mankind’s woes! Our life is a
struggle. Some had good fortune once, some will in the
future, some have it now. But it is the deity who enjoys
himself. The poor man praises and honors him in the hope
of prospering, and the rich man exalts him for fear that he
will be lose his favoring breeze. Knowing this, we should
not get angry if moderate wrong is done to us, and we
should do such wrongs as will not harm the city.]

Well, what will it be? We want to act piously: grant us
permission to bury the dead. Otherwise, what comes next
is plain: I will come and bury them by force. The news shall
never be brought to the Greeks that the ancient law of the
gods, coming before me and the city of Pandion, was there
annulled. :

CHORUS LEADER
Be of good cheer! If you keep the light of Lady Justice from
being extinguished, you will escape much censure by mor-
tals.
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HERALD
Do you wish me to make a brief reply?
THESEUS
Say anything you like: you are not one to keep quiet.

HERALD
You will never take the sons of the Argives from our land.

THESEUS

Hear me then in reply, if you please.
HERALD

I shall: T can hardly refuse you your turn.
THESEUS

I shall take the dead from Asopus’ land and bury them.
HERALD

You will first have to run risks behind your shield.
THESEUS

I have had other hard tasks many and various.

HERALD
Did your father beget you then to be a match for all com-
ers? a

THESEUS
Yes, all who are insolent. I do not punish what is virtuous.

HERALD
You and your city are always busybodies.

THESEUS
Her toils are great. Hence great is her good fortune.
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HERALD
Come and let the Sown Men’s spear'” hurl you into the
dust!

THESEUS
What sort of martial fury can come from a dragon?

HERALD
You'll learn by painful experience. You are still young.

THESEUS
You will not stir me up to anger with your boastful talk.
Leave the country, and take with you the foolish words you
brought here! We are accomplishing nothing.

Exit HERALD by Eisodos B.

(to his retinue) All hoplites must march, and all riders
of chariots and of single horses must set their cheekpieces,
dripping with foam, in motion onward to the land of Cad-
mus! I shall proceed to Cadmus’ seven gates: I myself shall
wield a whetted sword and I myself shall be my herald.
Adrastus, I order you to stay behind: do not mingle your
fortunes with mine. I shall lead the expedition accompa-
nied by my own destiny, a fresh general with a fresh fight-
ing force. I need only one thing more, to have as my allies
the gods who reverence justice. The presence of these
things together gives victory. Valor accomplishes nothing
for mortals unless it has the gods on its side.

17 Referring to the legend that the original population of
Thebes sprang up from a dragon’s teeth, sown in the ground by
Cadmus.
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Exit THESEUS with retinue and Athenian herald by Eiso-
dos B.

CHORUS A
O luckless mothers of luckless captains,
how pale fear sits upon my heart . . .
CHORUS B
What is this strange word you utter?

CHORUS A
... to learn how Pallas’ army will be put to judgment!

CHORUS B
Do you mean by the spear or in exchanges of words?

CHORUS A
May the result be good! But if
slaughters occur in murderous battle
and <then> throughout the city is heard
the thud of hand upon breast,
what then? What accounting, what blame
will fall to unhappy me?
CHORUS B
But the man glorious in good fortune
may be destroyed in turn by fate: that is the confidence that
surrounds me.
CHORUS A
You speak of gods who are just.
CHORUS B
Yes, for who else is it that metes out what befalls?

CHORUS A
Yet I see that the gods” ways are different from those of
mortals.
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CHORUS B
1t is your earlier fear
that is destroying your good sense. One plea of justice,
like one murder, calls forth another,
and the gods, who hold the destiny
of all things in their own hands,
grant respite from misfortune to mortals.

CHORUS A
O how I would like to go to the land of fair towers'®
and leave behind the goddess’ spring of Callichorus!

CHORUS B
If some god gave you wings
to go to the city of two rivers,
you would know, you would know
how your friends are faring.

CHORUS A
What fate, what outcome
awaits this land’s

brave king?

CHORUS
1 call once more on the gods I invoked before.
Yet this is my only hope in time of fear.
O Zeus, who sired the children
of our ancestress, Inachus” heifer daughter,1
for my sake be this city’s
stout ally!

18 Thebes. 19 To, daughter the river god Inachus, was be-
loved by Zeus and became the father of the Argive royal house.
She was transformed into a heifer, either by Zeus to conceal his
amour from Hera, or by Hera as part of her revenge.
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The darling of your city, its stay and shield,
insulted by the Thebans,
bring him back, I pray, for burial!

Enter MESSENGER by Eisodos B.

MESSENGER
Women, I have come with much welcome news to report!
I was captured in the battle the seven fallen captains fought
beside the stream of Dirce, but I have come home safely
and bring you news of Theseus’ victory! To save you much
talk, I was the servant of Capaneus, whom Zeus burned up
with his fiery thunderbolt.

CHORUS LEADER
O welcome messenger! What good news is your return
home and the report you bring about Theseus! If the Athe-
nian army is safe, your news will be wholly good.

MESSENGER
Yes, it is safe and is faring well: would that Adrastus had
fared so and the Argives with whom he set out from the
Inachus to the city of the Cadmeans!

CHORUS LEADER
How did the son of Aegeus and his fellow soldiers win the
victory P2 Tell us: you were there and will bring joy to those
who were not.

20 Lit. “set up Zeus's trophy.” A tropaion, or trophy to mark a
military victory, was a marker set up in honor of Zeus Tropaios,
“Zeus god of the rout,” who gave the victory.

644 rémparyev Pierson: rempaypuéy’ L
645 ovs Reiske: ws L 649 o1 Wecklein: rovs L

77



EURIPIDES

ATTEAOX
650 Aoumpd. uév deris Miov, kaver cadis,
éBal\e yatay dudi 8 "HAékrpas milas
b4 \ 7 3 -~ 4
oy Bearns mipyov ebayi] haBdv.
0p& d¢ diha Tpla TPLdY oTpaTEVUdTWY-
TeUXETPOpov pev Naov éxTelvovr dvw
655 ‘louvyior wpds Sxbov, ds wev jr Néyos,
© abrdy T dvaxra, malda khewdv Alyéws,
Kol Tovs oVv avTdh defdv Terayuévovs
képas, mahads Kexpomias oixrropas,
@ Te Udpalov éoroliouévov Sopl
660 kppmy map ety "Apeos immérny <8'> SxAov
wpos kpacmédolot aTparomédov rerayuévor,
loovs aplbudy dppdrov & dyruara
&veple oepvdv pymudrev Audiovos.
KdSuov 8¢ Aaos Noro mpdobe terxéwy,
AY b4 z D 4 3 k] ’
665 vexpovs dmiole Béuevos, wv éxar aydv,
irmebo & immis Hoav dvfwmhiopévor
Ve Ve > 3 7 > o
rerpadpowst T avrt dppald dpuaciv.
~ N, , 5 3 ’ s
kjpvé 8¢ Bnoéws eimev és wdvras Tdde
Suydre, Aaotr otya, Kaduetwr orixes,
3 /’ > € ~ 4 AN 7
670 drovoal fuets fikouer vekpods péra,
Odpar Bérovres, Tov TaveANiror véuov
4 3 A\ é ~ Ié
oelovres, 00dev deduevor retvar pérov.

. 8¢ L
659 A Diggle: adrov L, ex 656 lapsum e Murray: b

660 <&’ > Reiske 666 §° Hermann: §” L

78



SUPPLIANT WOMEN

MESSENGER

Bright rays of the sun, sure measure of truth, were striking
the earth. I stationed myself to watch at the Electran gate
on a tower commanding a good view. I saw the three divi-
sions of the army. The hoplites extended themselves up-
wards to a hill (Ismenus” Hill, I have heard it called). The
king himself, the glorious son of Aegeus, and his own men,
the ancient settlers of Cecropia,?! formed the right wing.
On the left stood Paralus,?? equipped with a spear, right
next to Ares’ Spring.23 The cavalry were stationed in two
equal companies on the edges of the army, and the chariots
were below the august Tomb of Amphion. The Cadmean
army sat before the walls, with the corpses, the object of
the fighting, behind them. Cavalry were stationed opposite
cavalry, and four-horsed chariots opposite chariots. The-
seus” herald spoke as follows to all: “Silence, men at arms,
be still, you ranks of Cadmeans, and listen! We have come
for the dead, wishing to bury them! We are upholding the
law of all the Greeks! It is not our desire to shed blood!”

21 Cecropia, from Cecrops, King of Athens, was an old name
for the acropolis. -

22 The unifying of Attica under the leadership of Athens was
the work of Theseus and is represented here as a recent accom-
plishment. Paralus, the eponymous hero of the coastal people,
leads the forces of Attica, and Theseus leads the Athenian contin-

ent.
¥ 23 The hoplites are stationed to the south of the city between
the Hill of Ismenus (SE) and the Spring of Ares (SW). The cavalry
are stationed on either side of the hoplites (E and W), and the
chariots occupy the area north of the city, where the tomb of
Amphion is located.
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Creon made no proclamation in answer to this speech
but sat near his weapons in silence. It was the drivers of
four-horse chariots who then began the battle. Driving
their chariots through each other’ lines they set down their
armed passengers in battle ranks. As these men battled it
out with swords, the drivers wheeled their horses about to
come to their aid. Phorbas, leader of the Athenian cavalry,
saw the throng of chariots, and so did the marshals of the
Cadmean horse, and they joined battle, by turns victorious
and vanquished. Since I stood at the spot where both chari-
ots and cavalry were fighting, I saw first-hand the many
travails that took place there. I do not know what I should
mention first, the great clouds of dust, rising up to heaven,
or how <troops of cavalry, like sea waves, > swept back and
forth, <how men entangled in the gear of their horses were
dragged onto rough rocks> by the leather straps, how crim-
son blood flowed in rivers as some men were cut down and
others, their chariots being smashed, were hurled head-
long to earth and lost their lives in the wreckage of the
chariots. '

Now when Creon saw that the army on this side was
winning with its cavalry, he took up his shield and moved
forward before his allies could be discouraged. Dashing
their whole force into the breach, the Thebans gave death
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and received it, passing the command along the ranks with
great shouts: “Strike, push hard against the sons of
Erechtheus!” For his part Theseus did not allow his own
affairs to be ruined by hesitation: snatching up his bright
armor he rushed forward. But the company of men sprung
from the dragon’s teeth was hard to wrestle against: they
turned back our left wing, while their own left was beaten
and put to flight by our right. The battle was evenly bal-
anced.

At this point the general did a praiseworthy deed. He
not only got the benefit of his victorious wing but went off
toward the part of his army that was struggling. His shout
burst forth so that the land echoed with it: “Either stop
these Sown Men’s hard spears, lads, or it’s all over for Pallas
Athena!” That put courage in the hearts of all the Athenian
army. Then taking in his hands the Epidaurian weapon,
a fearful mace, he kept laying about him with it, snapping
necks and harvesting helmeted heads with it. The Thebans
barely managed to turn and flee. I raised a shout of joy,
leapt into the air, and clapped my hands. They meanwhile
were making for the gates. In the. city young and old were
crying and lamenting and crowding into the shrines in
terror. But though he could have entered the city, Theseus
halted. “I have not come,” he said, “to sack the city but to
ask for the dead.”

24 Theseus in his youth had killed the Epidaurian robber
Periphetes, who used a club to kill his victims.
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This is the kind of general one should choose, a man
who is brave in the hour of danger and who hates an inso-
lent people, a people who in their prosperity tried to climb
to the highest rung of the ladder, and lost the blessedness
they might have enjoyed.

CHORUS LEADER
Now that I have seen this unlooked for day I believe in the
gods and think that my misfortunes have grown less since
these men have paid the penalty!

ADRASTUS

O Zeus, why do men say that hapless mortals have any
wisdom? We are dependent upon you and do whatever is
your will. Argos, we thought, was irresistible, and we our-
selves were many and had young, strong arms. Eteocles
proposed terms of agreement and made moderate re-
quests, but we refused to accept them and were ruined. In
its turn the foolish people of Cadmus, once so prosperous,
acted insolently, like a poor man who suddenly becomes
rich, and in their insolence were destroyed. O foolish mor-
tals, who shoot beyond the mark and justly suffer much ca-
lamity, you do not learn from your friends but only from
events! Cities, you could bring your misfortunes to an end
by speech, but you carry out your affairs by bloodletting,
not words!

But what use are these reflections? I want to know how
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you got safely home. After that I will ask my other ques-
tions.

MESSENGER
When the tumult of war stirred up the city, I went out by
the gates where the army was coming in.

ADRASTUS
The corpses for which they fought, did you bring them
back?

MESSENGER
Yes, those who led the seven famous companies.

ADRASTUS
What do you mean? Where are the rest of the dead?

MESSENGER
They are buried near the glens of Cithaeron.

ADRASTUS
On the far or near side? By whom were they buried?

MESSENGER
By Theseus, near Eleutherae’s shady eminence.?

ADRASTUS
Where have you left the bodies he did not buryp

MESSENGER
Close by: whatever we earnestly work for is near.

ADRASTUS
Was it gruesome for the servants to remove the bodies
from the carnage?

25 A small village on the Attic side of the mountain.
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MESSENGER
No slave was set to do this task.

<ADRASTUS
What? Did Theseus show them so much honor?>

MESSENGER
You would have said so if you had been there when he
tended them.

ADRASTUS
Did he himself wash the poor men’s wounds?

MESSENGER
Yes, and he spread out biers for them and covered their
bodies.

ADRASTUS
Carrying them was dreadful task, and a shameful one.

MESSENGER
Why should men consider one other’s misfortunes shame-
ful?
ADRASTUS
Ah me! How much better for me to have died with them!

MESSENGER
Your tears are useless, and you make these women weep
too.

ADRASTUS
It is they, I think, who are the teachers in this.
Well I shall go to meet the dead, raise my hand in
farewell to them, and offer them the tearful songs of Ha-
des, bidding farewell to my friends. Left behind by them
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I, unlucky man, weep in loneliness. For mortals there is
only one thing that cannot be regained once it is spent: a
man’s life. Money can be recovered.

Exit ADRASTUS and MESSENGER by Eisodos B.

CHORUS
Some things are well, others ill.
The city has won glory,
and its generals have
a double meed of honor.
But for us to look on the bodies of our sons
is painful (though it will be a fair sight if we ever behold
i't)’
seeing that day we never looked for,
the greatest of all woes.

Would that old Time, father of our days,

had made me

ever unwedded to this day!

What need had I of children?

I would have thought that I had suffered

some strange fate if T had been deprived of marriage,
but now I see that the keenest

misfortune is to be bereft of my dear children.

Enter ADRASTUS and THESEUS by Eisodos B with a pro-
cession carrying five draped corpses on biers.

CHORUS LEADER
But now I behold the bodies of our perished sons! O how
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I wish I could die with these children, treading with them
the downward path to Hades!

ADRASTUS26
Utter, speak aloud, mothers,
a groan for your sons below the earth!
Listen to my groans
and answer!

CHORUS
O my son, a word
that gives pain to a loving mother,
I speak to you in death!

ADRASTUS
Alas, alas!

<CHORUS >
Yes, alas for my own woes!

<ADRASTUS)
Ah me, <ah me>!

<CHORUS
Terrible are the woes we must lament!>

ADRASTUS
‘We have suffered . . .

<CHORUS >
... the sharpest of griefs!

26 From here to 837, Adrastus sings in answer to the Chorus.
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ADRASTUS
O city of Argos, do you not see the fate I suffer?

CHORUS
They see me too, the poor wretch
bereft of her children!

ADRASTUS
Bring near, <bring near> the blood-spattered
bodies of our unfortunate sons,
who died an undeserved death at undeserving hands!
In their death the contest was decided.

CHORUS
Let me put
my arms about my son
and embrace him!
ADRASTUS
You have, you have . ..
CHORUS
... aweight of grief that suffices!
ADRASTUS :
Ah me, <ah me>!
<CHORUS >
Is it not to his mother that you speak?
ADRASTUS

Hear me!

811 <d-yere> Diggle
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CHORUS
You lament both your woes and mine!

ADRASTUS
Would that the Cadmean ranks had felled me in the dust!

CHORUS
And I, would that I had never
been brought to a man’s bed!

ADRASTUS
Look on this sea of troubles,
O unhappy mothers of these sons!

CHORUS
Our cheeks are furrowed with our nails,
our heads besprinkled with dust!

ADRASTUS
Ah me, ah me!
May the earth swallow me up,
the whirlwind rend me in two,
the flash of Zeus’s fire fall on my head!

CHORUS _
Disastrous were the marriages yBu have seen,
disastrous the prophecy of Phoebus!

The grim Erinys,?” has come to us, leaving

the house of Oedipus!

27 Oedipus cursed his sons for filial impiety as he died, thereby
letting loose upon them the Erinys, a spirit of destruction associ-
ated with Zeus.
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THESEUS

Iintended to ask you when you came to meet the army and
shed your tears for the dead, but since I did not do so at
that time, now I ask you, Adrastus: how did it happen that
these men were so superior to other men in bravery? Tell
the young sons of these citizens, since you are wiser and
have the requisite skill. One thing I will not ask or I'd be
laughed at: whom each of these men stood facing in the
battle and by what foeman he was wounded. Such a recital
wastes the time of both hearers and speaker: can a man
stand in battle as the spears fly thick and fast before his
eyes and tell us clearly who was brave? I could not ask for
such a report nor believe anyone who ventured to give it.
When a man stands face to face with the enemy, he is
barely able to see what he needs to see.

ADRASTUS

Listen, then. In fact the task you assign me of praising
these friends is not unwelcome since I want to say what is
true and just about them. I saw their bold deeds, greater
than words can describe, by whlch they expected to take
the city.

Do you see the man transﬁxed by the violent thunder-
bolt? That is Capaneus. Though he was rich, he did not at

838-9 ¢fxyras . . . ddrjowr Bothe: éfvjurhess . . . djow L
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all give himself airs but had no more pride than a poor
man, He shunned men who boasted too much of their lux-
urious fare and scorned mere sufficiency. The good life, he
said, does not consist in food for the belly: modest fare is
enough. He was true to his friends, both present and ab-
sent. These were few in number. <Toward them in his
dealings he displayed> a character that knew no falsehood
and a manner of speech that was approachable, behaving
with moderation toward both his family and his fellow citi-
zens.

The second man I mention is Eteoclus, who practiced
another sort of goodness. Though poor in means this young
man held many high offices in Argos. When his friends
repeatedly offered him money, he would not take it into
his house: that would enslave his way of life and halter it
with gold. His hatred was directed not at the city but at
those who did wrong. For, you know, the city is not at fault
if a bad steersman causes her to be ill spoken of.

The third of them, Hippomedon, was like this: right
from childhood he had the strength of mind to reject the
Muses” pleasures and the soft delights of life; dwelling in
the countryside and setting his nature harsh tasks he pro-
gressed toward manly valor by hunting, taking pleasure in
horses, and bending the bow with his hands. He wanted to
make his own body a useful gift to the city.

Another was the son of Atalanta the huntress, the splen-
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didly handsome lad Parthenopaeus. He was an Arcadian,
but he came to the streams of the Inachus and was raised
in Argos. Since he was reared to manhood there, in the
first place—as befits all foreign visitors—he caused no
pain or resentment to the city and was never a wrangler in
words, which is what most makes both citizen and for-
eigner hard to bear. He took his place in the military com-
panies like an Argive born and fought for his country.
When the city prospered, he was glad, but he grieved if it
met with any misfortune. He had many admirers of both
sexes, but he took care to avoid any wrongdoing.

As for Tydeus, I shall give him high praise in brief com-
pass. [He was not brilliant in words but a great expert with
the shield and wise at inventing many things. Though he
was bested by his brother Meleager in intelligence, he won
equal glory through the fine art of the spear, inventing
subtle music on the shield.] His richly endowed mind was
eager for honor, but the source of his pride was in deeds,
not words. ; )

From what I have said, Theseus, you should not be sur-
prised that these men had the courage to die before the
ramparts. A noble upbringing produces a sense of shame.
Every man who is trained in good deeds is prevented by
shame from becoming base. Courage is teachable: even a
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babe learns to say and to hear things he does not yet un-
derstand. And what a man learns he tends to keep until he
is old. Therefore raise your children well!

CHORUS
Alas, my son, it was for misery
that I carried you next to my heart and nourished you,
bearing the pain of childbirth!
And now Hades has taken
the fruits of my labor, wretch that I am,
and I have no one to tend my old age, though I,
unhappy one, have borne a child!

THESEUS

As regards the noble son of Oecles,? the gods by snatch-
ing him away alive, chariot and all, into the depths of the
earth openly praise him. As for the son of Oedipus, I mean
Polynices, it would be no lie if we were to praise him. He
was my guest friend in the days before he left the city of
Cadmus and came over to Argos in voluntary exile.

But do you know what I want to do about these men?

ADRASTUS
1 know only one thing, obedience to your words.

THESEUS
Capaneus, struck down by the fire of Zeus . . .

28 Amphiaraus: see note on line 158.
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ADRASTUS
Will you bury him apart from the others, as a corpse sacred
to the gods?

THESEUS
Yes: all the others I shall cremate on a single pyre.

ADRASTUS
Where will you put the tomb you are setting apart for him?
THESEUS
I shall build his grave here right beside this temple.
ADRASTUS
Servants will now concern themselves with this task.
THESEUS
And I with these. Let the bodies of the dead be carried
forth!
ADRASTUS
Draw near, unhappy mothers, to your sons!
THESEUS
That is not a good idea, Adrastus.
ADRASTUS
Why? Should mothers not touch their sons?
THESEUS
To see them so changed would be their death.

ADRASTUS
Yes, the blood and wounds of the dead are a painful sight.
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THESEUS
Why then do you want to add to these women’s grief?

ADRASTUS

I yield to you. (to the Chorus) You must stay here and
endure: Theseus is right. But when we have put the dead
on the pyre, you shall take their bones in your embrace. O
suffering mortals, why do you get yourselves spears and
shed each other’s blood? No more! Rest from toil and keep
watch over your cities, sitting quietly with your quiet fellow
citizens! The sum of our life is but short. We should pass
through it as easily and with as little toil as we can.

Exit THESEUS, ADRASTUS, and funeral procession, to-
gether with the Sons, by Eisodos A.

CHORUS
No more mother of fair sons, of fair children,
am I, no more do I have a share
of happiness among the Argive women who have borne
boys.
Artemis, goddess of childbirth,
will have no word for the childless.
Il-starred is my life,
and I move like a wandering cloud

blown by harsh winds.

We seven unlucky mothers

to seven sons gave birth,

the most glorious among the Argives.
And now in utmost misery

109



EURIPIDES

ynpdoke dvoravordra,
otir’ <odv> év Ppbiuévors
ot {wots apifpovuéva,
970 xwpis 81 Twa T6vd éxovoa woipav.
éWq}S.
< /. 4
vroheheyuuéva pow Sdrpua
7 N\ 3 4
péhea moudos v oikois
Keltar pvipara, wévhuuot
kovpal kaoTéparvor kéual
NowBal <Te> vexvwv POiuévov
975 dowdal & ds xpvoorduas
Amé oy odk évdéxerar
véowor & dpbpevouéva
Sdkrpvoe vorepdy del mémhawv

/.
wpos orépve TTUYa TéyEw.

980—«kai pnv Barduas 7dod éoopd O
Kamavéws 10n rouBov § iepov
pehdfpwv 7 éxtos
Onoéws avabrjpara vekpols,
Khewy T dhoxov 10D kamdfiuévov

985 7000¢ kepavvg méhas EvdSvmy,

N "Idus dvaé maida dureder.

967 Suoravordra Collard: Svorvéraros L
968 oDy > Kirchhoff
969 00 {wots Hermann: otr’ év {wotow L
974 kdorédavor képar Markland: kail orédavor kdpas L
974b ¢7e> Hermann, cetera t, om. L
975 §* 4.s Markland: ras I.
110



SUPPLIANT WOMEN

we enter old age childless,
numbered neither among the dead
nor with the living:

my fate is set apart from both.

Tears are all I have left.

Sad memorials of my son

are kept in my house in store, the shorn
hair of mourning, my garlandless head,
the libations made for the dead and gone,
and the songs which golden-haired
Apollo does not welcome.

I shall wake at dawn in weeping

and ever drench with tears the folds

of my robe upon my breast.

Enter EVADNE above the temple.?® She is splendidly
dressed, perhaps as a bride.

CHORUS LEADER
Look, I see the resting place and consecrated tomb of
Capaneus here and gifts from the temple Theseus has
dedicated to the dead. I also see near at hand Evadne, the
glorious wife of lightning-slain Capaneus and the daughter

29 The roof of the skene is here apparently being used to rep-
resent the cliffs that stood directly behind the Temple of Demeter
and Kore at Eleusis. Evadne mustleap to her death from this spot
at the end of the scene. How this was staged we do not know.
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of King Iphis. Why does she take this path and stand on the
high cliff that towers over this temple?

EVADNES0
What light, what gleam
did the sun on its chariot shine forth,
and likewise the moon, astride her steed,
swiftly accompanying my bridal celebration
through the dark night with her swift-moving torches?
On that day with songs <sweet-resounding>
in honor of my marriage the city of Argos
raised tower-high my happiness
and that of my bridegroom,
Capaneus of the bronze panoply.
And <now> it is to him I have come, running
crazed from my house
to enter upon the same
pyre blaze and burial,
to bring my toilsome life and its labors
to a toilless end in Hades.
The most pleasurable death, you know,

30 The two stanzas of Evadne’s aria are notoriously corrupt,
and little confidence is to be felt in the Greek text I translate here.
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is to die with one’s dearest as he dies,
if fate so ordains.

CHORUS LEADER
You see this pyre, above which you stand, the storehouse
of Zeus, where lies your husband, bested by the blaze of
the thunderbolt.

EVADNE
I see that my journey’s end
is here where I stand (for fortune
is stepping along with me),
and it is bere that to win glory
I shall Jaunch myself from this cliff.
After leaping into the fire,
joining my body in the glowing flame
with my dear husband,
and laying my flesh near his,
I shall come to the marriage chamber of Persephone!
Never, where my life is concerned,
shall I abandon you lying dead beneath the earth!
Light the bridal torch, begin the marriage! < May good luck
attend you, > all lawful marriages
that may come to my children
in Argos! And may the wedded bridegroom,
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as goodness ordains, <dwell>
fused in love to the pure impulse
of his noble wife!

Enter 1pHIS by Eisodos B.

CHORUS LEADER
But look, here your father himself, aged Iphis, draws near
to receive new and unwelcome tidings, tidings he did not
know before and which will grieve him when he hears

them.

IPHIS

O unhappy women, unhappy old man that I am I have
come with a double burden of grief for my kin: I want to
transport my son Eteoclus, killed by the spears of the Cad-
means, back to his native land by ship and to find my
daughter, Capaneus’ wife, who sprang up and left her
house, longing to die with her husband. Previously she was
guarded closely in the house. But because of our present
misfortunes I relaxed the watch, and she went off. But
we think she is most likely to be here. Tell me if you have
seen her.

EVADNE
Why do you ask them? Here I am upon the cliff like a bird,
perched high in my grief, father.
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IPHIS
My child, what impulse, what errand is this? Why have you
stolen from home and come to this land?
EVADNE
To learn my plans would make you angry, father. I do not
want you to hear them.

IPHIS
But is it not right for your father to know?

EVADNE
You would be a foolish judge of my intent.
IPHIS
But why have you adorned yourself with this finery?
EVADNE
These clothes have a glorious aim, father.

IPHIS
You do not look like a woman in mourning for her husband.

EVADNE
No: it is for a new purpose that I am decked out.

IPHIS
And yet you show yourself near his pyre and tomb?
EVADNE
Yes: I have come here in glorious victory.
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IPHIS
What victory? I want to learn from your lips.

EVADNE
Over all women the sun looks on.

IPHIS
In the works of Athena or in prudence of thought?
EVADNE
In goodness: I shall lie next to my husband in death.
IPHIS
What do you mean? What is this diseased riddle you are
telling?
EVADNE
I shall leap upon the pyre of dead Capaneus here.
IPHIS
My daughter, hush! Do not say this before the crowd.
EVADNE
But this is the very thing I want, that all the Argives should
know it. B
IPHIS
But I will not consent to your doing this.
EVADNE
That makes no difference. You will not be able to seize me
in your grasp. See, my body is sped: this is unkind to you
but kind to me and to the husband with whom I share the
pyre.

Exit EVADNE, leaping to a place behind the skene.
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CHORUS
Alas,
woman, it is a dread deed you have accomplished!

IPHIS
My miserable life is at an end, Argive women!

CHORUS
Ah, ah!
Cruel are the griefs you have suffered!
Can you bear, poor man, to look on this deed of utmost
daring?
IPHIS
You will never find another more hapless than me!

CHORUS
Poor man!
You have taken a share, old sir, in the fortunes of Oedipus,
both you <and> my luckless city!

IPHIS
Ah me! Why is it not possible for mortals to be twice young
and twice oldP If something is amiss at home, with our
second thoughts we put it to rights, but we cannot do this
with our lives. If we were twice young and old, when any-
one made a mistake we could correct it when we had re-

ceived our life’s second portion.
1, for example, saw others begetting children and
longed for them, and this longing was my undoing. If T had
known this and had experienced what a thing it is for a
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father to lose his children, I would never have come to my
present pitch of misery. [I begot and fathered a brave
young man and now I am deprived of him.]

Well, then, what am I to do in my misery? Return
home? And then am I to look at the deep desolation of my
house and the emptiness of my life? Or should I go to the
house of Capaneus here? I loved to do so before when 1
had my daughter. But she is gone, she who always used to
draw my cheek to her lips and hold my head in her hands.
Nothing is sweeter to an aged father than a daughter. Sons
are more spirited but not as endearing. Servants, take me
swiftly home and hide me in the dark! There I shall starve
my aged body and end my life! What good will it do me to
touch the bones of my son?

OMd age, so hard to wrestle with, how I detest you! I
detest also those who wish to prolong their lives, using
meat and drink and magic potions to turn aside the stream
and avoid death. Since they do the earth no good, they
should vanish and die and get out of the way of the young!

Exit 1PHIS by Eisodos B. Enter THESEUS with retinue and
the SONs of the Seven, bearing urns of ashes, by Eisodos A.
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CHORUS LEADER
Look! They are bringing the bones of our dead children!
Attendants, take hold of a weak old woman! Grief for my
son has left me strengthless. I have lived a long space of
years and been melted away with many woes. What grief
greater than seeing one’s children slain could you find for
mortals?

SONS
I carry, I carry,
poor mother,?! from the pyre my father’s body,
a burden grief makes far from light:
all that is dear to me I have gathered in little compass.
CHORUS
Ah, ah,
how can you bring tears to the loving
mother of the slain
and a little dust in exchange for the bodies
of men once glorious in Mycenae?
SONS

Childless, childless
are you! But I, woefully bereft of my dear father,

31 Either used loosely for “grandmother,” or addressed to
them as mothers of the slain.
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shall take his empty house and grow up as an orphan,
without the embrace of the father who begot me!

CHORUS
Ah mel!
Where is the labor I spent on my sons?
Where is the thanks for the pains of childbirth?
Where is a mother’s tendance, the sleepless devotion of her
eyes,
the sweet touch of her face?
SONS
Gone, here no more! Alas, my father!
They have gone.
<CHORUS>
They dwell now in the sky above,
dissolved in the pyre’s hot ash!
They have taken wing and gone the road to Hades!
<SONS»>
Father, do you hear your son’s lamenting?
Shall the day ever come when I take up my shield and
avenge . . .
<CHORUS>
. . . your death? O may this be so, my son!
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<SONS>
If heaven wills it, a father’s vengeance
shall one day come.

<CHORUS>
This trouble is not yet laid to rest.
I have enough of tears (alas for my lot!),
enough of griefs!

<SONS>
One day the glistening Asopus3?
will welcome me as general of Argives in bronze war
gear . ..
; <CHORUS>
... avenger of your dead father.

<SONS>
Father, I seem even now to see you before my eyes . . .

<CHORUS>
. . . planting a loving kiss on your cheek.
<SONS>
} But the consolation of your words
has vanished, borne away on the air!

32 One of the two principal rivers of Thebes.
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CHORUS
Both of us grieve: grief he has left his mother—
and pain for your father will never desert you!

<SONS>
I have such a weight of grief as has destroyed me!

<CHORUS>
Come, let me take <my son’s> ashes to my breast!

SONS
I weep as I hear you say this word
most hateful: it tears my heart!

CHORUS
My son, you are gone! No more shall I see you,
beloved darling of a mother you loved!

THESEUS
Adrastus and women of Argive birth, you see these boys
holding in their arms the bodies of their valiant fathers,
bodies I have rescued. The city and I bestow these on
them. But you for your part must remember this and keep
gratitude for it in your hearts, seeing what you have re-
ceived at my hands, and you must say the same thing to
these children, telling them to honor this city and hand
down to their children’s children the memory of what you
have received. Zeus and the gods in heaven are witnesses
that you go home deemed worthy of great benefits by us!
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SUPPLIANT WOMEN

ADRASTUS
Theseus, we are conscious of all the good you have done
to the land of Argos when it needed a benefactor, and our
gratitude will never grow old. Since we have received such
noble treatment, we must treat you nobly in turn.

THESEUS
What further service can I perform for you?

ADRASTUS
Fare well! Faring well is what you and your city deserve!

THESEUS
I shall. And may you also do the same!

Enter ATHENA from above the skene.

ATHENA

Listen, Theseus, to my words, the words of Athenal Here
is what you must do and in doing benefit your own inter-
ests. Do not give these bones to these children to carry
away to the land of Argos, letting them go so lightly, but in
return for your labors and those of your city first exact an
oath. This man here, Adrastus, must swear: he has the
authority to take an oath on behalf of the whole land of
Danaus’ sons since he is the king. This is the oath: that the
Argives will never move a hostile army against this land,
and that, if others do so, they will use their own might to
stop them. They must pray that the land of Argos may
perish miserably if they violate the oath and march against
the city.
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Now hear from me with what vessel you are to perform
this sacrifice. In your house there is a bronze footed tripod.
‘When Heracles had destroyed the foundations of Troy, he
bade you dedicate it near the Pythian hearth as he set off
on another mission. Over this tripod you must cut the
throats of three sheep and inscribe the oath on its curved
hollow, and then give it for safekeeping to the god who
rules Delphi, a memorial of the oath and a witness te it in
the eyes of Hellas. The sharp-bladed knife with which you
cut the throats and made the bloody wound you must bury
in the depths of the earth right near the pyres of the seven
dead. For if the Argives ever return to the city, this knife,
when displayed, will make them afraid and cause them an
evil journey home. When you have done these things, es-
cort the bodies out of the country. The sanctuaries in which
the bodies were purified by the fire, near the branching of
the road that leads to the Isthmus, dedicate to the god.

Those are my instructions to you. To the children of the
Argive champions I say this: when you come to manhood,
you will sack the city of the Ismenus and exact vengeance
for the blood of your fathers slain, You, Aegialeus,? shall
be a young general in your father’s stead, and Tydeus’ son,
whom his father called Diomedes, shall come from Aetolia
and be general too. No sooner have your beards grown in
than you must march the bronze-clad army of Danaus’ sons

33 Son of Adrastus.
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to the seven-gated city of the Cadmeans. Unwelcome will
you be to them as you arrive, lion cubs now full-grown,
sackers of the city. It cannot be otherwise. Throughout
Greece you will be called the Epigoni® and will make
themes for song for generations to come: such, with the
help of heaven, will be your expedition!

THESEUS
Lady Athena, I shall obey your commands. You correct me
so that I do not go astray. I shall bind this man with an oath.
Only hold me upright! If you show goodwill toward the
city, we will live in safety for all time to come.

Exit ATHENA.

CHORUS LEADER
Let us go, Adrastus, and take the oath before this man and
his city. For their labors on our bebalf earn them our honor.

Exit THESEUS with retinue, ADRASTUS, SONS, and CHO-
RUS by Eisodos A.

34 Le, the Successors in the next-generation.
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INTRODUCTION

Euripides and Sophocles each wrote an Electra, cover-
ing the same portion of Argive myth Aeschylus had treated
a generation earlier in his Libation Bearers, the second
play of his Oresteia. One of the hardiest of the perennial
problems of scholarship is which of the two Electras came
first. Sophocles” play cannot be dated even approximately,
though it is unlikely to be a very early play. Euripides” play
was formerly dated with confidence to 413 on the basis of
what was thought to be an allusion to the Sicilian expedi-
tion in lines 1347~8, but in recent years doubts have arisen
whether the allusion is there, and many scholars would
now date the play on the basis of its metrical practice to
ca. 420. (On meter as evidence for the dates of Euripides’
plays, see the general introduction, Volume One, pp.
16-17.) Yet while it would be nice to know whether
Eripides first took up the challenge of emulating his great
predecessor Aeschlyus and Sophocles was stirred by
Euripides to a further version, or Sophocles was first and -
Euripides second, interpretation of our play is not much
affected. Aeschylus’ play is very much in the background
for Euripides, but if he knew Sophocles’ Electra, his own
play shows few if any traces of it.

As noted in the general introduction, part of the bio-
graphical tradition regards Euripides as sharply anti-tradi-
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tional in his artistic aims, and much of nineteenth- and
twentieth-century scholarship has followed suit. The
strongest case for Euripides as destroyer of tradition could
be made on the basis of his Electra. It has seemed to many
that in this play especially Euripides is bent on killing tra-
ditional tragedy and dancing on its grave. Here are the
chief points. (1) Euripides goes out of his way to create an
atmosphere of untragic realism. He invents the story that
Aegisthus and Clytaemestra married Electra off to a poor
farmer living in the mountains of the Argolid far from the
city. The change of scene makes for homeliness rather
than tragic grandeur. (2) He depicts his characters in a de-
cidedly unheroic light. His Electra complains bitterly of
her poverty and degradation and engages in what might be
called self-martyrdom, wallowing in miseries that could
have been partially alleviated. His Orestes is indecisive
and cowardly, stealing into the Argolid with an eye always
on the exit, not revealing himself to his sister even when he
knows that it is safe to do so, needing to have his resolve
strengthened by Electra. (3). Apollo’s oracle, which had
ordered Orestes to take revenge on his father’s murderers,

is shown to have disastrous results, and even Castor, de-
spite qualms about criticizing Apollo, calls it “anwise.” (4)
At one point, in the notorious lines 518-44, Euripides goes
out of his way to mock Aeschylus. When the old retainer
of Agamemnon comes on, the man who will eventually
recognize Orestes, he reports that he has seen footprints
and a Jock of hair at Agamemnon’s tomb, thinks they may
be those of Orestes, and invites Electra to compare her
own hair and footprints with them and to think whether
she could recognize her brother by some garment of his
that she herself wove. These are the three signs, hair, foot-
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print, and weaving, that help to effect the recognition in
Aeschylus’ Libation Bearers. Electra pours commonsense
scorn on all three, and Orestes is finally recognized by a
scar he received in childhood. It looks as if Euripides is en-
gaged in making fun of his great predecessor and in the
process ruining whatever tragic seriousness his own play
still possessed.

It may not be Euripides but that prolific author Anony-
mous who is responsible for the last of these features. Lines
518-44 are not only destructive in the manner described
above but also intrusive in other ways that suggest they are
alater addition, and there is a strong case for excision, first
made by August Mau in 1877, seconded by Eduard
Fraenkel in 1950, and restated by M. L. West in 1980. (I
summarize the evidence and add new grounds in my arti-
cle of 1989.) As for the other items, there is more than one
way to look at Euripides’ plot innovations and the way he
has portrayed his characters, both human and divine.

Euripides’ big innovation is Electra’s nominal marriage
to the Farmer and the consequent shift of the action of
the play from the palace of the Atridae to a humble cot-
tage in the hills of the Argolid. Why does he make this
change, which so essentially shapes his story? Do the deeds
of this story necessarily suffer a diminution in importance
or tragic grandeur by being enacted against this backdrop?
There is the best of precedents for a drama of return and
revenge taking place in such a venue: Homer’s Odyssey, a
large part of which takes place in the hut of the swineherd
Eumaeus. When an absent hero returns home to regain his
rightful inheritance and punish usurpers, as both Odysseus
and Orestes are doing, one way of showing their legiti-
macy is to contrast the common folk like Eumaeus, who
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are loyal to their absent lord, with the nobly born but
arrogant usurpers. Aeschylus too makes use of this, for one
of the homeliest characters in Greek tragedy is surely his
Cilissa, who comes out lamenting that all her labor on
Orestes—including washing his diapers—has been lost.
Neither she nor the Chorus of slaves has acquiesced in the
new regime, and they play an important role in the re-
venge.

In much the same way the common people in
Euripides’ play are shown to be on Orestes’ side: the
Farmer whose loyalty to Agamemnon and Orestes leads
him to connive in a sham marriage with Electra; the Old
Man, Agamemnon’s old tutor, who ransacks his cupboards
to bring food for Electra’s guests and takes a large part in
the plot against the usurpers; and even the anonymous at-
tendants of Aegisthus, who welcome Orestes when they
learn he is their rightful lord. The mythical shape of the
plot is as visible here in the countryside as when the story
is enacted before a palace, and new mythical connections
become possible as well. The Chorus, for instance, sing of
the arrival of the rustic god Pan in. Argos, bringing a golden
lamb to Atreus as the sign of his rightful kingship. Just a
few lines earlier the audience had seen another rustic ar-
rive, and he too was burdened with a lamb offered to a
rightful king. Tragedy is most commonly enacted before a
palace, as epic most commonly on a battlefield, but either
can on occasion adopt a different location without ceasing
to be itself.

Orestes has struck some critics of the play as deliber-
ately sub-heroic, especially in his vacillation and indeci-
siveness, and the conclusion is drawn that he is a caricature
of the more traditional Orestes of Aeschylus. One piece of
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evidence is particularly strong: the fact that, although he
knows early on who Electra is and learns that the women
of the Chorus are friendly and will keep any secrets en-
trusted to them, he nevertheless does not reveal his iden-
tity. It must be noted in general, however, that the essential
thing about the Orestes story is that a young man is placed
in an untenable position and confronted with an impossi-
ble choice. Hesitation and indecisiveness are inextricably
bound up in the role, and an Orestes who exhibited a no-
nonsense, take-charge attitude toward the matricide would
have been quite untraditional. In Aeschylus, Orestes hesi-
tates and has to have his resolution strengthened by the in-
tervention of Pylades. Euripides means his audience to
view the deed of matricide in a rather more tragic light
than in Aeschylus, so that it is natural that one at least of
the pair should exhibit hesitation. Orestes” hesitation even
to reveal himself is harder to judge. No one comments
on it one way or another in the play, and it may be that
Euripides, who intended the Old Man to have a role not
only in the murder plot but also in the recognition, has
simply not bothered to motivate Orestes” silence. If we
wish to supply motivation for him, we should note Orestes’
stated purpose (100-1): “so that I may join with her, gain
her as my accomplice in the murder, and learn reliably how

matters stand inside the city.” We might well imagine that, .

once he has been apprised of his sister’s situation, he sees
clearly that he can expect little help from her or her hus-
band or, living as they do cut off from the city, any infor-
mation from them about the situation in the palace. It may
be that Orestes decides he must assess the situation more
fully before committing himself, as a revelation would
commit him, to action.
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Euripides’ Electra, though portrayed differently from
either Aeschylus® or Sophocles’, should not be judged as
harshly as some critics have done. Her marriage to the
Farmer really is a kind of social death, and the view that
Aegisthus has committed an outrage against her in this is
no private sense of grievance peculiar to her—evidence of
snobbery or the like—but shared, among others, by the
Farmer himself. And her refusal to borrow clothes from
the Chorus and her insistence on carrying water for her
nominal husband are less plausibly to be seen as psycho-
logically interesting “self-martyrdom” than as refusal to
come to terms with and make the best of the new order of
things, a refusal also exhibited by Sophocles’ Electra.

The divine ordering of events is visible throughout the
action. Orestes is guided by the oracle to come to Argos in
secret, as in other versions of the story. He finds his sister,
a recognition is effected, and they plot to kill the usurpers.
In Aeschylus, success depends upon a combination of re-
sourcefulness and fortunate circumstance. Orestes gains
entry into the palace by bringing news of his own death.
By good fortune, Clytaemestra sends her servant Cilissa to
tell Aegisthus, asking him to come with his bodyguard.
Cilissa, grieving at the news of her charge’s death, pours
out her grief to the Chorus. They, knowing how important
it is that Aegisthus arrive without his bodyguard, alter the
message, telling him to come alone.

Euripides’ play keeps the same elements of resource-
fulness and luck. (Compare the Old Man’s formulation in
line 610.) But he has given much greater scope to luck.
Electra lives out in the country, not in the palace, and it is
explicitly said by the Old Man that it will be impossible for
Orestes even to enter the city. Orestes has a price on his
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head, and the guards are on the lookout for him. But by
good fortune Aegisthus is sacrificing to the Nymphs in the
countryside. It will be a simple matter, the Old Man says,
for Orestes and Pylades to get themselves invited to the
feast and there to watch for their chance. In the event,
everything goes splendidly. Orestes waits for the moment
when no one has a weapon nearby and kills Aegisthus with
a sacrificial cleaver. (Some scholars criticize him for this,
but captiously: there is no chance for a fair fight, and
stealth is the only route to success.) And though the two
young men are bravely prepared to fight against a band of
slaves, it does not prove necessary to do so. As for Clytae-
mestra, who cannot be killed at the same time, Electra’s
resourcefulness assures that she will be on her way to the
cottage before she can learn the news of her husband’s
death.

Euripides follows Aeschylus too in sharply distinguish-
ing between the murder of Aegisthus and that of Clytae-
mestra. The first brings unmixed joy to the two principals;
the second is matricide, and however much Clytaemestra
has deserved to die, death of a mother at the hands of her
own children cannot be the occasion of rejoicing but only
of horror. It is of the essence of the Orestes story that the
matricide should be tragic, embodying a conflict between
the duty to avenge one’s father and the duty to honor one’s
mother. In both Aeschylus and Euripides the horror of the
deed is brought into sharp focus, in Aeschylus by Orestes’
incipient madness as he sees the Erinyes, in Euripides by
the horror that comes over the agents after their deed. In
both plays there will be consequences for Orestes in the
pursuit of the Erinyes. In both, these consequences are
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only temporary, and after a harrowing pursuit and a trial in
Athens Orestes wins his freedom and has his fortunes re-
stored.

Much is often made of the criticism of Apollo by Cas-
tor at the end of the play. Castor twice (1246, 1302) calls
Apollo’s command to Orestes unwise. But this is not as
untraditional as it looks. The oracular command is unwise
in that, as Castor points out, it is the right deed done by
the wrong persons, and its consequences for Orestes and
Electra are horrible. Apollo in tragedy is more than once
portrayed as a god who pays insufficient attention to the
realities of the mortal condition. (Compare Volume One,
introduction to Alcestis.) That is his role in Aeschylus too,
for in Eumenides Apollo takes the untragic view that there
is nothing wrong with matricide since the mother is only
the carrier of the father’s seed. This view is implicitly re-
pudiated by Athena, who thereby restores the tragic ele-
ment to the story. Apollo’s simplistic view of things is
wrong. In similar fashion Euripides by the mouth of Castor
criticizes Apollo and reasserts the tragic element of Or-
estes’ action, even if tragedy for-Orestes does not, in the
great scheme of Zeus, have the last word.
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Dramatis Personae

AYTOYPTOS, FARMER, Electra’s nominal
husband

HAEKTPA ELECTRA, daughter of
Aeamemnon and Clvtaemestra

OPESTHE ORESTES, exiled son of
Agamemnon and Clvtaemestra

XOPOX CHORUS of women of the rural
Argolid

IIPESBYS OLD MAN

ATTEAOS Servant of Orestes as
MESSENGER

KAYTAIMHETPA CLYTAEMESTRA, Queen of
Argos

KASTQP CASTOR, deified brother of
Clvtaemestra

Nonspeaking roles:  Pylades, Orestes” friend;
Polydeuces, Castor’s brother

A Note on Staging

The skene represents the rustic home of the Farmer
and Electra. Eisodos A leads to the Farmer’s nearby fields
and to the city of Argos, Eisodos B to Agamemnon’s tomb,
the Old Man’s house, Aegisthus’ country estate, and loca-
tions abroad. In front of the acting area there is an altar to
Apollo with a statue of the god.
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ELECTRA

Enter from the skene, representing a rustic cottage, a
FARMER, Electra’s supposed husband.

FARMER

Streams of Inachus, that water the land of the Pelasgians!
It was from you that King Agamemnon set forth for war
with a thousand ships and sailed to the land of Troy. When
he had killed Priam, Troy’s ruler, and captured the glorious
city of Dardanus, he returned here to Argos, and on our
lofty temples he hung the rich spoils of the barbarian. In
Troy his fortunes were good, but at home he was treacher-
ously slain by his wife Clytaemestra and by the hand of
Thyestes’ son, Aegisthus. :

Now he has relinquished the ancient scepter of Tanta-~
lus and is gone, and Aegisthus rules the land, having mar-
ried Agamemnon’s wife, the daughter of Tyndareus. As
for the children he left behind when he sailed to Troy, his
son Orestes and his daughter Electra, the old servant who
raised Agamemnon snatched Orestes away as Aegisthus
was about to kill him, sending him to Strophius in Phocis

4’I8aiq Elmsley: Thidd: L
10 del. Klinkenberg
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ELECTRA

to raise. As regards Electra, who still lived in her father’s
house, when the ripening season of youth came upon her,
suitors, the most illustrious men of Greece, sought her
hand. But Aegisthus was afraid she might bear to one of
the nobility a son who would avenge Agamemnon’s death,
and so he kept her in the house and would not give her to
a husband.

But even this plan involved the great danger that she
might bear children to some nobleman in secret, and so
Aegisthus determined to kill her. But her mother, cruel-
minded though she was, rescued her from Aegisthus’ hand.
For as regards the husband she slew she had some excuse,!
but she feared resentment if she killed her children. As
a result, Aegisthus formed the following scheme: he an-
nounced a reward for whoever should kill the exiled Or-
estes, and he gave Electra in marriage to me. I come, to be
sure, of good Mycenaean? parentage: no one can fault me
here, for as regards ancestry I am distinguished, but I am
poor, which brings an end to noble standing. This he did
so that if he gave her to a weak man, the fear he felt might
also be weak. For if a man of standing had married her,
he would have awakened from its slumber the murder of
Agamemnon, and punishment might have come thereafter
to Aegisthus. To her in bed—Aphrodite is my witness—I
have never done dishonor, and she is a virgin still: a sense

1 Agamemnon sacrificed their daughter Iphigenia on his way
to Troy in order to propitiate Artemis.

2 Mycenae and Mycenaean are used throughout the play in-
terchangeably with Argos and Argive.
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ELECTRA

of honor prevents me from taking the daughter of a
wealthy man and committing outrage against her since I
am not her equal. I groan also at the thought that poor
Orestes, my supposed brother-in-law, should ever come to
Argos and see the unlucky marriage his sister has made.

If anyone says I am a fool for taking a young virgin into
my house and leaving her untouched, he should know that
he measures modest behavior by his own mind’s false
standards and is himself a fool.

Enter from the skene ELECTRA, carrying a water jug on
her head.

ELECTRA

O black night, nurse of the golden stars! In you, carrying
this vessel poised on my head, I go to fetch water from a
stream—1{ do this not from need but to show the gods
Aegisthus’ outrage against me—and utter my laments to
the wide heaven for my father to hear! My mother, the
accursed daughter of Tyndareus, has cast me out of my
house to please her husband. Begetting other children by
Aegisthus, she treats Orestes and me as the house’s illegiti-
mate offspring.

FARMER
Why, unlucky woman, do you do this work on my account,
accepting toils though gently raised before? Why, when I
have urged you to, do you not stop?
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ELECTRA

ELECTRA

I regard you as no less a friend to me than the gods. You
did not take advantage of my trouble. For mortals it is a
great stroke of fortune to find one to heal their bad luck, as
I have found you. So even without any urging from you I
must with all my strength help you with your work, light-
ening your toil so that you may bear it more easily. The
tasks you have out of doors are enough. I must look after
the indoors. When a laborer comes in from outside, it is
pleasant for him to find his house in good order.

FARMER
If that is what you have decided, go. In fact the spring of
water is not far from this house. At daybreak I shall take
the bullocks to the fields and sow my crops. No idle man,
just by talking always of the gods, can scrape together a
living without work.

Exit ELECTRA and FARMER by Eisodos A. Enter by Eisodos
B ORESTES and Pylades accompanied by two slaves.

ORESTES
Pylades, you are the man I considér above all others to be
faithful and a friend and host to me. You alone of my
friends honored me, Orestes, though my fortunes are as ill
as they are and I endure terrible treatment from Aegisthus,
who with my murderous mother killed my father. Leaving
the god’s secret rites® I have come to Argive soil unbe-

3 Orestes has come from Apollo’s oracular shrine at Delphi.
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ELECTRA

knownst to any, to pay back my father’s murderers with
murder. This night, escaping the notice of those who rule
this land, I have been to my father’s tomb and given him
tears and an offering of my hair, and upon his grave I shed
the blood of a sheep. I do not set foot inside the city but
have come to the border of this land, blending two com-
peting aims: to make my escape to another country if one
of the guards should recognize me, and also to find my
sister (for they say that she is married and no longer a
virgin), so that I may join with her, gain her as my accom-
plice in the murder, and learn reliably how things stand
inside the city.

So now, since the gleaming face of dawn is rising, let us
step aside from this path. Some farmer or slave woman will
come by here, and we will ask whether my sister lives in
these parts.

Orestes and Pylades and their slaves conceal themselves
behind the altar of Apollo. Enter ELECTRA by Eisodos A.

Look! I see a slave woman here carrying her burden of
water on her close-cropped head. Let us crouch down,
Pylades, and listen to her on the chance that we might
catch some word to further the purpose that brought us to
this land.

ELECTRA
Hasten the tread of your steps with song,

4 Or “if someone should know me by sight.” In either case
Orestes is aware that a reward has been offered for his death.
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ELECTRA

O march on, march on in tears!
Ah me!

By birth I am Agamemnon’s child,
and my mother is Clytaemestra,
hateful daughter of Tyndareus,
and the citizens call me

Electra the unfortunate.

Alas for my cruel toil,

alas for my hateful life!

Father Agamemnon, you lie in the Underworld
slain by your wife

and by Aegisthus!

Come, raise the same lament once more,
stir up the delight that comes of much weeping!

Hasten the tread of your steps with song,

O march on, march on in tears!

Ah me!

In what city, what house,

unhappy brother, are you a wandering exile,
leaving your pitiable sister

in her father’s halls

amidst grievous misfortune?

Come to free

me the unfortunate from trouble
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ELECTRA

(O Zeus, Zeus!) and avenge your father
for his shameful murder,
setting your exiled foot on Argive soil!

A female slave enters to take the water jar indoors.

Take this vessel from my head and set it down
so that I may raise my night cry
before the dawn to my father!

<Ah, me, ah, me!>

Shouting a tune of death

to you, father,

beneath the earth I sing the laments

to which ceaselessly day by day

I devote myself, tearing my own throat
with my nails

and striking my shorn head with my hand
in grief at your murder!

Ah, ah, strike the head!
As the singing swan®
upon the riverbank

calls upon its dear father

5 The usual conceit, that the swan sings at the approach of his
own death (Aeschylus, Agamemnon 1444-5, Euripides, Heracles
110--1), is here altered, perhaps in imitation of the familiar idea
(e.g. Sophocles, Electra 107, 147-9) that the song of the nightin-
gale is Procne lamenting her dead children.
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ELECTRA

slain in the guileful snare of meshes,

so I mourn for you,

my unhappy father.

You bathed yourself for the last time

in the pitiable place where you lay down in death.

Ah, me, ah, me,

how cruel the cut of the axe

that slew you, father,

how cruel the plot after your journey from Troy!
It was not with a crown that your wife

greeted you or with the garlands of victory:
with the two-edged sword she worked

for Aegisthus’ sake grim outrage

and won as her mate that man of guile.

Enter a group of Argive women as CHORUS by Eisodos B.

CHORUS
Electra, daughter of Agamemnon,
1 have come to your rustic abode.
There came, there came a drinker of milk,
a man of Mycenae, dweller in the mountains,
and he brought the news that for two days hence
the Argives are now proclaiming
a feast, and all the unmarried girls
will go to the temple of Hera.
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ELECTRA

ELECTRA
My heart is not aflutter, my friends,
at feasts or gold necklaces,
unhappy woman that I am,
nor shall I take my stand in a chorus
together with the wives of Argos
to whirl my feet about and strike the ground.
In tears my nights are spent, and tears
for me in my wretched state are the burden of my days.
Look at my filthy hair
and these tatters that are my clothes,
see if these befit a princess,
Agamemnon’s daughter,
and Troy, which remembers
that my father once captured her!

CHORUS
Great is the goddess. Come, then, and borrow from me
robes of thick weave to put on
and gold to add to the pleasures of the feast.
Do you think that by your tears alone,
giving no honor to the gods, :
you can best your enemies? If you worship the gods
not with groans but with prayers
you will have prosperity, my child.

178 008’ évordoa Diggle: 098¢ ordoa L xopols Seidler:
xopovs L

186 € rpémovt’ Reiske: €f wép mor’ L

187 kovpa 7d Reiske: kovpas T L

191 hiipe’ ad mohdmmva vel moMdmnra ddpea <Te> Willink

192 ydpeoiy Musgrave: ydpioar L

169



EURIPIDES

HAEKTPA
ovBeis Hedv évomas kh\vel
- , ,
rés Svodaiuovos, ov malat-
200 &y warpos ohayaTudy.
olpot 700 karapbiuévov
rov 7€ {@vros dAdrTa,
8s wov yav d\hav karéyer,
205 péleos dhaivwy mori Bfjooav éoriav,
700 K\EWwoD TaTpPos ExdUs.
adra 8 év xepvijor dduors
vaio Yuxar raxopéva
Swpdrov dvyds watpioy
210 ovpetas av’ épimvas.
Vd 3 s / ’
pamp & v Mrrpois poviows
3 4 3 -~
GAN@ oVyyauos oikel,
XOPOS,
moAGY kaxdv "EAAnow airiav &ye
~ \ < 7 7 / ~
os unTpos Erévy ovyyovos S6uois e cots.
HAEKTPA
215 otuot, yvvaikes, éEéBny Bpmrmudrwv.
Eévou Twes map’ oikov oid épeariovs
sy e ,
evvas éxovres éfavioTavrar Aéyov
dvyy) oV pév kar oluov, és Sépovs &8 éyw
Pbras kaxodpyovs éfarvémuer wodl.
209 puyas w- Seidler: 7- dvyas L
210 gy’ Musgrave: vaiovo’ L,

215 fpnrijpacw Willink

170



ELECTRA

ELECTRA
None of the gods pays heed
to this luckless woman’s prayer
or to my father’s murder long ago.
Alas for him who is slain
and for him who lives as an exile!
He dwells, I am sure, in another land,
a wretched wanderer to the hearths of laborers,
though he is the son of his glorious father.
And I myself in a toiler’s cottage
dwell heart-worn,
exiled from my father’s house,
on a mountain plot of ground,
while my mother lying in a blood-stained bed
lives as wife to another.

CHORUS LEADER
Greece and your house can blame your mother’s sister
Helen for many woes.

Orestes and Pylades appear frbm hiding.

ELECTRA
Ah, women! I have left off lamenting! Strangers lying in
wait at the altar near my house are emerging from ambush!
Let’s flee these criminals, you along the path and T into the
house!

Orestes grasps Electra by the wrist.

216 émioious Jackson
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ELECTRA

ORESTES
Stay, unhappy woman! Do not fear my touch!
ELECTRA
O Phoebus Apollo, I pray I may not be killed!
ORESTES
May I kill others, much more my enemies than you are!
ELECTRA
Be gone! Do not touch what is not right for you to touch!
ORESTES
There is no one I may touch with greater right.
ELECTRA
Why then, sword in hand, do you wait near my house?
ORESTES
Stay and listen to me, and you will soon agree with me.
ELECTRA
I stay. I am yours in any case, for you are stronger.
ORESTES
I have come with word of your brother.
ELECTRA

O dearest of messengers, is he alive or dead?

ORESTES
Alive: it is the good news I wish to give you first.

ELECTRA
Good luck be yours in payment for your most welcome
words!
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ELECTRA

ORESTES
May your wish hold good for the two of us in common!

ELECTRA
Where on earth is the poor man in his unhappy exile?

ORESTES
He goes about in misery, with no single city as his home.

ELECTRA
Surely he is not in want of daily necessities?

ORESTES
He has enough, but the rub is that an exile is powerless.

ELECTRA
But what message do you bring from him?

ORESTES
Are you alive? he asks. And if living, what are your for-
tunes?

ELECTRA
Can you not see yourself how withered my body is?

ORESTES
Yes, it is worn down by grief: I weep for you.

ELECTRA
And the hair of my head is cropped close with a sharp
blade.

ORESTES
No doubt you grieve for your brother and your dead father.

238 §rws Elmsley: rov L
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ELECTRA

ELECTRA
Ah me! What is dearer to me than they are?
ORESTES
Ah yes! And what is dearer to your brother, do you think,
than you are?
ELECTRA
To me he is an absent, not a present, friend.
ORESTES
Why do you live here, so far from the city?
ELECTRA
I have made a marriage, stranger, a marriage that is like
death,
ORESTES
Ah!I groan for your brother. What man of Mycenae is it?
ELECTRA
Not the man to whom my father expected to marry me.
ORESTES
Tell me, so that I may hear and report it to your brother.
ELECTRA '
I dwell far apart here in this man’s house.
ORESTES
A ditchdigger or a cowherd would be a worthy tenant of
this dwelling.
ELECTRA
The man is poor but noble and acts piously toward me.
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ELECTRA

ORESTES
This piety your husband has, what is it?

ELECTRA
Never yet has he brought himself to come to my bed.
ORESTES
Keeping some vow of purity, or thinking you unfit?
ELECTRA
He did not think it fit to commit an outrage against my par-
ents.
ORESTES
But how is it he was not glad to make such a marriage?

ELECTRA
He thinks the man who gave me to him had no authority.

ORESTES
I see: he is afraid Orestes may punish him.

ELECTRA
Yes, he is afraid of that. But he is also naturally self-con-
trolled.

ORESTES
Ah, what a noble man you describe! We must treat him
well.

ELECTRA
Yes, if my absent brother returns home.

ORESTES
But did your own mother permit this to happen?

ELECTRA
Women, stranger, love their husbands, not their children.
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ELECTRA

ORESTES
But why did Aegisthus abuse you so?

ELECTRA
He wanted me to bear powerless children and so gave me
to a powerless husband.

ORESTES
So that you might not bear sons to avenge you?

ELECTRA
That was his plan. May I be able to pay him back for it!

ORESTES
Does your mother’s husband know that you are a virgin?

ELECTRA
No: we have kept this knowledge from him.

ORESTES
Then these women® who are listening here are friends?

ELECTRA
Yes, and they will keep your words and mine a firm secret.

ORESTES
‘What will Orestes do about this if he comes to Argos?

ELECTRA
Can you ask this? Shame! Is it not high time?

ORESTES
But if he does come, how could he kill his father’s murder-
ers?

6 The Chorus.
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ELECTRA

ELECTRA
By showing the same boldness his enemies once showed.

ORESTES
Would you also have the hardihood to kill your mother with
his help?

ELECTRA
Yes, with the same ax with which my father met his death!

ORESTES
Shall I tell him this, and that he can rely on you?

ELECTRA
When I have shed my mother’s blood, then let me die!

ORESTES

Ah me! If only Orestes were nearby to hear this!
ELECTRA

Well, I would not recognize him by sight, stranger.
ORESTES

No wonder: you and he were young when you were sepa-
rated.

ELECTRA
Only one of my friends would know him.

ORESTES
Is this the man they say snatched him from death?

ELECTRA
Yes: he was my father’s tutor and is now an old man.

183



EURIPIDES

OPESTHS
6 karBavaw 8¢ ods warnp TYUBOV KUPEL;
HAEKTPA
Ecvpoer as Exvpoer, éxfBAnbels Bopwr.
OPEXTHZ
290 ofpor, 768 ofov eimas alofnois yap ody
291 kai 16v Bupalov apudrav Sdrver Bpatovs.
294 &veori 8 olrros dpabie uév oddauod,
295  godoior & dvSpdv kal yap ovd alfutov
296 yvauny évetvar Tols oogois Nov aodiv.
7 3 & > > N ~ 7 Ve
292 Nééov &, IV’ eldivs 06 kaovyriTe dépw
293 \éyovs drepmels AN dvayxaiovs kAvelv.
XOPO3
297  kdy® TOV avrTov THO Epov Yuxis Exw.
TPOT® yap doTEws 0DOa TAY TONEL KOKO.
3 E ~ \ / > N -~
ovk oida, viv 8¢ Bovlopar kdyw pabelv.
HAEKTPA
300 Aéyow dv, €l xp7 (xpn 8¢ mpods dpihov éyew),
roxas Bapeias Tas éuas kduob warpds.
3 N A ~ Jol < / /
émei 8¢ kuvels pvbov, ikeredw, Eéve,
3 3 > z 3 \ 3 7 /
ayyeh\’ "Opéory Taun KoKewov KaKa,
wpdrov uev olots év mémhows adhilopar,
305 mwive O Sow BEBpl, vmo oTéyonot Te
otawot vaiw Bacihkdy ék dopdrov,
atr) pév éxpoxbodoa kepriow mémhovs,

291 ki Dobree xax L

184



ELECTRA

ORESTES
Has your dead father received a tomb?

ELECTRA
Yes, such as it is: he was cast forth from the house.”

ORESTES

Ab, what a terrible thing you tell me! For mortals feel a
sting when they learn of misfortune, even when it is not
their own. Pity is found not in ill-bred ignorance but only
in the wise. And in fact when the wise possess minds that
are too wise, there is a price to be paid.

But tell me, so that I may learmn and carry to your
brother words that give no pleasure but which one must
hear.

CHORUS LEADER
My heart feels the same desire as his. Since I live far off
from the city and know nothing of the troubles there, [ too
would like to know.

ELECTRA
Ishall tell, if I must (and to a friend I must), the heavy woes
that are mine and my father’s. But-since you stir me to talk
of them, I beg you, stranger, tell Orestes of my troubles
and his. Tell him first in what clothing I am dressed, with
what dirt I am encrusted, in what kind of a house I dwell
after life in a royal palace, myself toiling at the loom to

7 Le. he was not buried near the palace but off in an isolated
spot.
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ELECTRA

make my garments, [or I shall be naked and go without,]
myself carrying water from the river, bereft of festivals and
deprived of dances. For since I have no clothes I shun the
maidens, shun likewise Castor and Polydeuces,® who be-
fore they went up to heaven were suitors for my hand since
1 was their kinswoman.

My mother sits on a throne in the midst of the spoils of
Troy, and near her place Asian slaves, whom my father took
as booty, stand with their Trojan garments pinned with gold
brooches. The black blood of my father still lies rotting in
the house, and the man who killed him mounts and rides
out on the same chariot my father drove and assumes a
haughty air as he takes in his murderous hands the scepter
with which my father used to command the Greek host.

Agamemnon’s tomb lies neglected and to this day has
received no libation or spray of myrtle, and the altar at his
tomb is empty of offerings. They tell me that my mother’s
new husband, when he is steeped in drink, leaps upon the
grave and throws stones at my father’s monument and has
the gall to say against us, “Where is your son Orestes? A
fine job he does of standing by your tomb and defending

it!” Such is the outrage Orestes endures in his absence.

8 Ie. their worship and festivals.
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ELECTRA

So Ibeg you, stranger, take this message back. Its send-
ers are many, and I am their interpreter: my hands, my
tongue, my suffering heart, my close-cropped head, and
the father who begot him. It is a disgrace if his father
destroyed the Trojans but he himself cannot kill his man,
one against one, though he is young and born of a nobler
father.

Enter FARMER by Eisodos A.

CHORUS LEADER
But look, I see him coming home, your husband, I mean,
having finished his work.

FARMER
What is this? Who are these strangers I see at my door?
Why have they come to my house so far from the city? Do
they want something from me? It is quite shameful for a
woman to stand about with young men.

ELECTRA
Dearest husband, do not be suspicious of me, for you shall
hear the truth: these strangers have come to me bearing
a message from Orestes. Strangers, please excuse these
words.

FARMER
What do they say? Does the man live and look upon the
light?

ELECTRA

In their report, at least, he lives, and what they say seems
credible.
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ELECTRA

FARMER
And does he think of his father’s troubles and of yours?

ELECTRA
That lies in the realm of hope: an exile is powerless.

FARMER
What message have they brought from Orestes?

ELECTRA
He sent them to spy out my misery.

FARMER
Do they not see some of it, while you doubtless are telling
them the rest?

ELECTRA
They know, they have the story in full.

FARMER
Then should not our door have long ago been opened to
them?

(to Orestes and Pylades) Go into the house. In return
for your noble words you will get such hospitality as my
house affords. [Take the gear, attendants, into this house.]
And do not refuse since you are friends come from a friend.
Though I am poor, I shall not show my nature to be igno-
ble.

ORESTES
By the gods, is this the man who joins in your pretense of
marriage, not wishing to dishonor Orestes?
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ELECTRA

ELECTRA
This is the man they call the husband of unhappy Electra.

ORESTES
Oh my! There is no reliable way to predict nobility. [The
natural endowments of mortals suffer confusion. I have
seen a man born of a noble father but himself a nullity, and
noble children sprung from those of low estate; I have seen
resourcelessness in a rich man’s pride and greatness in the
body of a poor one. How then shall a man distinguish and
judge these things aright? By wealth? It is a sorry judge he
will be making use of. By poverty? But poverty is unhealthy
and teaches a man to be base from need. By considering
his conduct in war? Yet who, as he stands facing a spear
point, can bear testimony to the bravery of others? It is best
to let this subject go as it will.] For this man, not one of the
great among the Argives, nor yetimpressive because of his
family’s reputation, a man of the people, has been shown
to be noble. All you who wander about full of vain notions,
come to your senses and judge the nobility of mortals by
their way of life and their character! [Men of this kind are
good at administering cities and households, while phy-
siques lacking in brains are good only at adorning the mar-
ketplace. For a strong arm is not even better at withstand-
ing the spear in battle than a weak one, but this is purely a
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ELECTRA

matter of character and courage.]

Well, since your present guest and the absent son of
Agamemnon, for whose sake we have come,® are his wor-
thy guests, let us accept the lodging this house affords. Go
into the house, servants! Rather than a rich host, may I
have a poor one who is well disposed! I gratefully accept
the hospitality of this man. But I wish your brother, re-
turned to prosperity, were leading me into his prosperous
house. Perhaps he will come. The oracles of Loxias are
unfailing, though I dismiss the divination of mortal men.

Exit ORESTES, Pylades, and slaves into the house.

CHORUS LEADER
Now more than before, Electra, my heart is warmed with
joy. Perhaps our fate, after marching forward with diffi-
culty, will now stand on fair ground.

ELECTRA
Heedless man, why have you received guests of higher
standing than yourself, although you are aware your house
is poor? ‘

FARMER
Why not? If they are as noble as they appear to be, will they
not be content equally in modest and in grand circum-
stances?

9 Orestes wants to be understood as speaking of two people,
the man who is here (himself as Orestes” envoy) and the absent
son of Agamemnon, but the secret sense of his words is “the son of
Agamemnon who is both absent (since here in concealment) and
present (in reality).”
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ELECTRA

ELECTRA
Since you have made a blunder in your modest circum-
stances, go to my father’s beloved old tutor. He has been
cast out of the city and pastures sheep near the Tanaus
River, which divides the Argolid from Spartan territory.
When you get to his house, tell him to come and bring
some guest provisions for a feast. He will surely be over-
joyed and offer prayers to the gods when he hears that the
child he once rescued is alive. We would never get anything
out of my ancestral home from my mother. It would be
unwelcome news to that cruel woman if she learned that
Orestes is still alive.

FARMER
Well, if that is what you think best, I will bring this message
to the old man. But go into the house as quickly as you can,
and prepare what you find there. Surely a woman who
wants to can find something to add to the feast. There is
still enough in the house to fill these men with food for a
single day.

Exit ELECTRA into the house.

When my thought lights on matters like these, I observe
that while money has great power and allows you to give
gifts to your guests and to keep your body alive when it has
fallen into disease, it makes little difference to daily suste-
nance. When his belly is full, everyone, rich man and poor
alike, holds an equal amount.
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ELECTRA
Exit FARMER by Eisodos B.

CHORUS

Glorious ships that once went to Troy,
ships that with those numberless oars
escorted the dances of the Nereids,
dances wherein the dolphin that loves the sound of the

pipe!?
gamboled in company
with the dark-blue prows:
you ferried Thetis’ son,
Achilles of the swiftly leaping feet,
with Agamemnon to the banks
of the Simois, Troy’s river.

The Nereids, leaving the headlands of Euboea,

carried the warrior produce

of Hephaestus anvil, a panoply of gold,

and on Mount Pelion and in holy

Ossa’s sheer dells,

the lookouts of the nymphs, these maidens

sought him out where his father, '

the horseman, was nurturing, as a beacon of light to the
Greeks,

the sea goddess Thetis” son

10 A tune played on the pipe (aulos) was used to set the rowers’
beat.
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ELECTRA

swift-footed, for the sons of Atreus.

I have heard from a man who came from Troy

and disembarked in the harbor of Nauplia

that on the circle

of your famous shield, Achilles,

figures like these were fashioned to affright the land of
Troy:

on the round rim of the shield

Perseus skimming above the sea,

shod in winged sandals, holds the Gorgon’s severed head,

traveling in company with Hermes, Zeus’s messenger,

the rustic!! son of Maia.

In the center of the shield glowed the burning

circle of the sun

with his winged steeds,

and the choruses of stars on high,

Pleiades and Hyades, to turn Hector’s eyes to flight.

On his helmet of beaten gold,

Sphinxes bear in their talons the prey their song has won.

On the breastplate that encircled his flanks the fire-breath-
in

lionegss12 hurries away on her paws in swift flight

as she spies Peirene’s colt.!3

1t Hermes is especially worshipped in pastoral Arcadia.

12 The Chimaera, a mythical monster, lion in front, serpent
behind, and she-goat in the middle.

13 Pegasus, ridden by Bellerophon, who slew the Chimaera.
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ELECTRA

On his deadly sword four-footed horses pranced,

and behind them the black dust was rising.

The lord of warriors like these,

Clytaemestra, woman of evil thoughts,

your adultery has slain.

For this the gods will send upon you

the judgment of death.

One day, one day beneath your neck

I shall see blood spilled upon the ground by the sword.

Enter oLD MANDy Eisodos B carrying a lamb on his shoul-
ders and other provisions in his hands.

OLD MAN
Where, O where is the young princess, my lady, daughter
of Agamemnon, the man I once reared up? What an ap-
proach she has to her house, so steep for this withered old
man to climb on foot! Still, to reach my friends I must drag
along my stooping back and tottering legs.

Enter ELECTRA from the house.

My daughter—now I see you near the house—1I bring
you a young lamb I have pulled away from my flocks and
garlands and cheeses taken from the press, and some old
and fragrant wine I have treasured, not a great deal of
it—but it is a pleasant thing to put a cup of this in a wine
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ELECTRA

of weaker vintage. Let someone take these things into the
house for the guests! Since I have drenched my eyes with
weeping, I want to wipe them on these tattered garments
of mine.

A servant takes the provisions into the house. The Old Man
wipes his eyes.

ELECTRA
Why, old sir, is your face wet with tears? Has <the sight of
this lonely dwelling and my ragged clothing> after so long
a time reminded you of my troubles? Or do you weep for
the wretched exile of Orestes and for my father? You took
him in your arms and reared him, yet your labor has proved
useless to you and those you hold dear.

OLD MAN

Yes, useless. Yet the thing I could not endure was this, <to
see your father deprived of funeral libations>. For as a
detour on my journey I went to his tomb, and finding

myself alone I fell down and wept for him: I opened the
wineskin I was bringing for your guests and poured him a
libation and put myrtle branches about his tomb. But on
the altar itself I saw a black lamb, its blood recently shed,
and shorn locks of blond hair. I wondered, daughter, what
mortal had had the courage to visit the tomb. Certainly it
was no citizen of Argos.! [But perhaps your brother has

14 The 27 lines that follow have been suspected of being an
interpolation since the nineteenth century, and Fraenkel in his
Agamemnon commentary (vol. 3, pp. 821{f.) argued strongly for
deletion. Since then several discussions, for and against deletion,
have appeared. For a history of the question and further argu-
ments for excision, see Kovacs 1989.
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ELECTRA

come in secret and on his arrival honored the wretched
tomb of his father. Put the lock up against your hair and
see whether the color of the shorn tress is the same. For it
commonly happens that those who have the same paternal
blood in them show physical similarity in most things.

ELECTRA

What you say, old sir, is unworthy of a wise man if you
imagine that my brave brother would come to this land
in secret because he feared Aegisthus. Furthermore, how
should his hair be like mine since his was grown in the
wrestling schools of young noblemen while mine is femi-
nine and combed? It is impossible. You will find that many
people possess locks that are similar, old man, who are not
of the same blood.

OLD MAN
Step into his footprint and see whether the mark of his boot
agrees with your foot, my child.

ELECTRA
But how could a footprint. be made on ground well-
stoned?!s And if there is one, the feet of siblings will not
be of equal size when one is male and the other female:
the male will be larger.

OLD MAN
But if in fact your brother should come to this land, is there
not some bit of your weaving by which you could recognize
him, weaving in which I spirited him away from death?

15 The phrase probably comes from the lost opening lines of
Aeschylus™ Libation Bearers.
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ELECTRA

ELECTRA
Do you not know that when Orestes went into exile T was
still a child? And even if T had been weaving clothes, how
could a man who was a child at that time be wearing the
same garments unless his clothing were to grow with his
body?]
<ELEGCTRA>

Well, some foreigner either took pity on his tomb and
cut his hair, escaping the guards’ notice, or <brought my
brother’s hair offering into the territory> of this land.

OLD MAN

But where are our foreign guests? I want to see them and
ask them about your brother.

ORESTES, Pylades, and attendants come out of the house.

ELECTRA ‘
Here they come with nimble step out of the house.

OLD MAN
Well, they are gentlemen, to be sure, but that’s a deceptive
matter. Many who are well born are worthless characters.
Still, my greeting to the strangers!

ORESTES
Greeting to you, old sir. Which one of your friends, Electra,
owns this ancient relic of a man?

ELECTRA
This is the man who reared my father, stranger.
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ELECTRA

ORESTES
hat? The man who spirited your brother away?

ELECTRA
is is the man who saved his life, if life he still has.

ORESTES
t's this? Why is he staring at me as if he were looking
the hallmark on silver? Does he think I look like some-

ELECTRA
rhaps he is happy to see a man Orestes’ age.

Old Man walks around Orestes.
ORESTES
an we love. But why is he circling around me?

ELECTRA
this too and wonder at it, stranger.
OLD MAN
ghter Electra, my lady, offer prayers to the gods!

ELECTRA
‘what? Something I lack or something I have?

OLD MAN
you may grasp the precious treasure the god is show-

ELECTRA
ht: T call on the gods. Or did you mean something
nt, old man?

OLD MAN
ook, my daughter, at this man you love best.
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ELECTRA

ELECTRA
I have been looking for some time: have you gone mad?

OLD MAN
Am I mad if I see your brother?
ELECTRA
What do you mean, old man, by this extraordinary claim?
OLD MAN
That I see Orestes, Agamemnon’s son.
ELECTRA
What mark have you seen that deserves my trust?
OLD MAN
The scar next to his eyebrow: once in your father’s house
he fell and cut it as you and bhe chased a fawn.
ELECTRA
What is this you say? I see the evidence of his fall.
OLD MAN
Then can you hesitate to fling yourself into your dear
brother’s embrace?
ELECTRA
I hesitate no longer, old man. My heart is persuaded by the
tally you point out.

Electra and Orestes embrace.

O brother long in coming, I embrace you though I no
longer hoped to . . .
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ELECTRA

ORESTES
And at long last I too embrace you!

ELECTRA
. . . and never thought this would happen!

ORESTES
No, for not even I had hope.

ELECTRA
Are you the very man?

ORESTES
Yes, your only ally, and if I succeed in hauling in the catch
of fish I have come for, <I will prove your savior from
grievous troubles>. I am confident: otherwise we must no
longer believe in the gods if injustice is triumphant over
justice.
CHORUS
You have arrived, have arrived, O long-awaited day!
You have dawned and shown clearly
to the city the torch that in long exile
went wandering unhappy
far from his father’s house.
Some god, some god is bringing us
victory, dear friend!
Lift up hands and voice, utter
prayers to the gods that with good luck, good luck
your brother may tread upon the city’s soil!

Orestes releases Electra from his embrace.
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ELECTRA

ORESTES

Well, though I enjoy the pleasure of your embrace, still we
| shall put off such embraces until the future. You, old sir,
| since your arrival was most timely, tell me: how can I pun-
| ish the man who slew my father and also my mother who
- shares an unholy union with him? Do I have at Argos any
. friends who wish me well? Or am I as bankrupt as are my
. circumstances? With whom shall I join forces? Shall I meet
. them by night or by day? What route am I to take against
i my enemies?

OLD MAN
My son, no one is loyal to you in your troubles. It is a rare
. piece of fortune, you know, if a friend stands by you in bad
I luck as well as good. But—since your friends find you ut-
terly undone and you have left them no hope—hear me
and know how matters stand: the recovery of your father’s
house and your city lies in your hands and fortune’s.

ORESTES
What must I do to arrive at that goal?

OLD MAN
Kill Aegisthus and your mother.

ORESTES
That is the crown I have come for. But how am I to win it?

OLD MAN
Not by entering the city, even if you wanted to.
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ELECTRA

ORESTES
He is protected by watchmen and a bodyguard?

OLD MAN
Exactly: he is afraid of you and does not sleep soundly.

ORESTES
Well then, old sir, please advise me on the next step.

OLD MAN
Listen to what I have to say: I have just had an idea.

ORESTES
May the plan you reveal—and I listen to—be a good one!

OLD MAN
I saw Aegisthus when I was on my way here.

ORESTES
I welcome what you are saying. Where was he?

OLD MAN
In his horse pastures not far from this farm.

ORESTES
What was he doing? I begin to see hope after despair.

OLD MAN
He was preparing a sacrifice for the Nymphs, as it seemed
to me.

ORESTES
In payment for nurturing his children
unborn?

P s wat

OLD MAN
I only know one thing: he had the
bullock. ‘
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ELECTRA

ORESTES
How many men were with him? Or was he accompanied
only by slaves?
OLD MAN
No Argive citizen was present, only his household band.
ORESTES
No one, I suppose, who will recognize me on sight?
OLD MAN
The slaves are ones I have never seen.
ORESTES
But would they take our side if we should be victorious?
OLD MAN
Yes, for that is the nature of slaves and advantageous for
you.
ORESTES
How then am I to get near him?
OLD MAN
Walk to a place from which he will see you as he sacrifices.
ORESTES
His fields, it seems, are right next to the road?
OLD MAN
Yes, and from there he will invite you to share in his feast.
ORESTES
And an unwelcome fellow feaster I shall prove, if heaven
is willing!
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ELECTRA
OLD MAN
After that you yourself must improvise to suit the dice’s fall.

ORESTES
Your advice is good. And where is my mother?

OLD MAN
In Argos. But she will join her husband for the feast when
it is dark.

ORESTES
Why did my mother not set out with her husband?

OLD MAN
She stayed behind for fear of criticism from the people.

ORESTES
I understand: she knows the city looks askance at her.

OLD MAN
Right: they hate her as a godless woman.

ORESTES
How then can I kill the two of them at the same time?'®

ELECTRA
I shall manage my mother’s death.

ORESTES
Yes, and good luck will further your design.

ELECTRA
To begin with, let this man assist the two of us.

16 I.e. so that one will not learn of the other’s death and be on
guard.
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ELECTRA

OLD MAN
1t shall be so. But how will you find a way to murder your
mother?

ELECTRA
[Go to Clytaemestra, old man, and say the following to
her.] Tell her that I have just given birth to a boy.

OLD MAN
Some time ago, or very recently?

ELECTRA
Ten days ago, the time a women who has given birth keeps
pure.l”

OLD MAN
But how will this lead to your mother’s death?

ELECTRA
When she hears of my being in childbed, she will come.

OLD MAN
Why do you think so? Do you imagine that she cares about
you, my child?

ELECTRA
Yes, and she will weep for the low standing of my baby.

OLD MAN
Perhaps: bring your tale to its last lap.

ELECTRA
If she comes, she will clearly be killed.

17 In the Greek view birth, like death, produces a taint (mi-
asma), and a woman abstains from intercourse with her husband
to avoid passing it on. After ten days she is ritually purified by a
sacrifice.
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ELECTRA

OLD MAN
Well then, suppose she comes into the very gates of your
house.

ELECTRA

Is not the journey thence to Hades brief?
OLD MAN

Once I have seen this, then may death come!

ELECTRA
So first, old man, lead Orestes on his way.

OLD MAN
To where Aegisthus is now sacrificing to the gods?

ELECTRA
Then go to see my mother and give her my message.

OLD MAN
I shall, so that it seems to come from your mouth.

ELECTRA
(to Orestes) Now it is your turn to work: you have drawn
the first murder trial.18 o

ORESTES'
I will go if someone will show me the way.

OLD MAN
I shall conduct you gladly.

ORESTES
Zeus, my fathers’ god and router of my enemies, have pity
on us, for our sufferings deserve pity!

18 The language suggests Athenian legal procedure where
prosecutors were assigned their time to appear in court by lot: cf.
J. H. Kells, CQ 16 (1966), 51-2.
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ELECTRA

ELECTRA
Yes, pity these descendants of yours!!®

ORESTES
And Hera, ruler of Mycenae’s altars, grant us victory if our
prayer is just!

ELECTRA
Yes, grant to these children here vengeance for their fa-

ther!

ORESTES

And you, father, impiously made to dwell under the
ground, and Lady Earth, whom I strike with my hands,
protect, O protect these beloved children of yours! Come
with all the dead as your allies, those who helped you
destroy the Trojans with the spear and those who detest
unholy defilers! Father, who suffered dreadful things at my
mother’s hands, do you hear me?

ELEGCTRA
He hears it all, I am sure. But now it is time to go. Be sure
to kill Aegisthus! I tell you this beforehand in light of this:
if in your wrestling match you take a deadly fall, I too am
dead and you may speak of me as one who lives no more.
[For I shall strike my heart with a two-edged sword. I shall
go into the house and make it ready. If tidings of your good
fortune are brought, the whole house will shout in tri-
umph: if you die, it will be the reverse. I say this to you.]

19 Zeus was the father of Tantalus, the great-great-grandfather
of Orestes and Electra.
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ELECTRA

ORESTES
I understand you perfectly.

ELECTRA
Therefore you must be brave.

But you, women, must cry out with beacon clarity the
result of this contest. I shall be on guard, a sword at the
ready in my hand. If I am defeated, I shall not allow my
enemies the satisfaction of outraging my body.

Exit ELECTRA into the skene, ORESTES, Pylades, and OLD
MAN with retinue by Eisodos B.

CHORUS
Once on a time a tender lamb taken from its mother
in the Argive mountains
(so runs the tale in our age-old legends)
did Pan, warder of the fields,
breathing sweet-voiced music
on well-joined reeds,
bring forth, a lamb with lovely-fleece of gold.
And standing on a platform
of stone a herald shouted,
“To assembly, to assembly,
men of Mycenae,
to see the august portent
of your blessed rulers!” And choruses
<straightway> hailed the house of the Atridae.
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ELECTRA

The temples of wrought gold were opened,
and in Argos fire gleamed

on many an altar.

The pipe, servant of the Muses,

gave forth its fair melody.

But other were the songs that swelled in praise
of the golden lamb because of the words

of Thyestes: for with illicit love

he won over the dear wife

of Atreus and removed

this portent to his own house, and then coming
into the assembly he cried out

that he had in his house

the horned lamb with fleece of gold.

Then, then it was

that Zeus changed the bright courses of the stars,
the light of the sun

and the pale visage of the dawn

and made it march to the West’s expanse

with its divine and burning heat.20

The clouds heavy with rain went toward the Bear,
and the dwelling place of Ammon wasted away

20 Euripides alludes here, as at Orestes 1001-6, to the legend
that the sun used to rise in the west and set in the east until Zeus,
to show his disapproval of Thyestes’ theft, caused it to change to
its present course. See M. L. West’s edition of Orestes ad loc.
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ELECTRA

dry and bereft of water,!
robbed of the lovely rain that falls from Zeus.

That is the story men tell, but the credit

it receives from me is but slight,

that the gold-visaged sun should turn,

altering its torrid station

to cause mortals grief

for the punishment of their wrongdoing.

But fearful tales benefit mortals,

making them worship the gods,

the gods you forgot, kinswoman of glorious brothers,
when you murdered your husband.

A distant cry is heard offstage.

CHORUS LEADER
Ah! What is this? Friends, did you hear a shout (or was it
a mere fancy passing over me), like the roar of Zeus’s thun-

der beneath the earth?
Another cry is heard.

There, that was a breath of air with a message on itl My
lady Electra, come out of the house!

Enter ELECTRA from the house.

ELECTRA
Friends, what has happened? How do we stand in the
battle?

21 Ammon lies southward, in Libya; the Bear is in the north.
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ELECTRA

CHORUS LEADER
I know one thing only: T heard a cry of death.

ELECTRA
1 heard it too, far off but audible.
CHORUS LEADER
The sound has far to travel, but it is clear.
ELECTRA
Was it the cry of an Argive or of those I love?

CHORUS LEADER
Idon’t know. The whole tune of the shouting was confused.

ELECTRA
Your words mean slaughter for me: why do I delay?

CHORUS LEADER
But stay, so that you may learn your fate for sure.

ELECTRA
I cannot. We are beaten. For where are our messengers?

CHORUS LEADER
They will come. It is no slight thing, you know, to kill a
king. '
Enter servant of Orestes as MESSENGER by Eisodos B.
MESSENGER
Maids of Mycenae, glorious in victory, I bring news to all
who love him that Orestes is victorious and that Aegisthus,

Agamemnon’s murderer, has been struck down! So we
must offer thanks to the gods.
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ELECTRA

ELECTRA
Who are you? How can I trust what you tell me?

MESSENGER
Do you not know me, your brother’s servant, by sight?

ELECTRA
Dear man, fear made me slow to recognize your face, but
now I see who you are. What is this you say? My father’s
hateful murderer is dead?

MESSENGER
Yes, dead: I tell you the same welcome news twice.

ELECTRA
O gods and all-seeing Justice, at last you have come! But I
want to know how and with what murderous stroke he
killed Thyestes’ son.

MESSENGER
After we left this house, we entered a broad wagon road
and came to where the new king of Mycenae was. He
happened to be standing in a well-watered garden, pluck-
ing tender myrtle to weave as a garland for his head. He
saw us and shouted, “Hail, strangers! Who are you, where
have you come from, and what is your native land?” Or-
estes said, “We are Thessalians, bound for the Alpheus
River to make sacrifice to Olympian Zeus.”?2 When Aegis-
thus heard this, he said, “Today you must share with me in

22 Orestes represents himself as an athlete headed for the
Olympic games.
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ELECTRA

the feast at our house. I happen to be sacrificing a bullock
to the Nymphs. Tomorrow if you get up at dawn, you will
arrive just as quickly at your journey’s end. But let us go
into the house”—and as he spoke he took us by the hand
and began to lead us from the road—“and you must not
say no.”

When we were inside the house, he said, “Someone
quickly bring purifying water for the guests so that they
may stand around the altar next to the lustral basins.” But
Orestes said, “We have but recently been cleansed by a
pure bath in the running streams of a river.2? So if it is right
for strangers to help citizens at a sacrifice, Aegisthus, we
are ready and do not refuse, my lord.”

Thus they spoke standing in their midst, and the slaves
laid aside the spears that guarded their master and put
forth their bands to their work: some brought a bowl to
catch the blood, others brought baskets, still others pro-
ceeded to light the fire and set cauldrons upright about the
altar. The whole house resounded with activity.

Then your mother’s husband took barley grains and cast
them at the altar, saying as he did so, “You nymphs of the
rock, may I and my wife, Tyndareus” daughter, who is at
home, live to offer many such sacrifices while we enjoy our
present good fortune, but may my enemies”—he meant
you and Orestes—"fare badly.” But my master prayed in-

23 Orestes cleverly avoids accepting hospitality from Aegisthus
and thereby becoming his guest, which would have made his mur-
der the killing of a host.
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ELECTRA

audibly for the opposite, that he should get back his father’s
house. Aegisthus took from a basket a straight-bladed
sacrificial knife, cut off a hair of the calf and put it on the
pure fire with his right hand, and then when the servants
had lifted the calf onto their shoulders, he cut its throat.
Then he said to your brother: “They say that the Thes-
salians regard it as a fine accomplishment to butcher a
bullock or break a horse. Take the knife, stranger, and show
the truth of the Thessalians’ reputation.”

Orestes took the well-wrought Doric blade in his hand
and stripped his handsome cloak from his shoulders, and
choosing Pylades as his assistant in the work he pushed
the slaves back. Then he took the calf’s foot and laid bare
the white flesh beneath the skin by tugging at it with his
hand. And in less time than a runner could have finished
both legs of a hippodrome?* he flayed off the hide and
loosened the flanks. Aegisthus took the sacred portions
into his hands and proceeded to inspect them. In the en-
trails the lobe of the liver was missing, and the portal vein
and gall bladder showed that an attack of trouble for the
observer was near at hand. .

Aegisthus scowled, and my master asked him, “Why
are you downcast?” “Stranger,” he said, “I fear deceit from
abroad. The son of Agamemnon is my bitterest personal
enemy and is a foe to my house.” But Orestes said, “Do
you really fear the trickery of an exile when you are in

24 Two legs of a hippodrome (twice the length of an ordinary
race course) equal about 400 yards.
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ELECTRA

command of the city? Someone bring me a Phthian cleaver
in place of this Doric knife to break open the breast bone
so that we may feast on the innards!” When he had received
it, he smashed the breast bone. Aegisthus took the innards
and began to divide and inspect them. And as he was bend-
ing down, your brother standing on tip-toe struck him in
the spine and smashed his vertebrae: his whole body from
head to toe convulsed and shook in a bloody death agony.

When the slaves saw this, they rushed to their weapons,
a large number for two men to fight against. But Pylades
and Orestes courageously stood their ground, brandish-
ing their weapons in front of them. Then Orestes said, “I
have not come as the enemy of this city or of my servants.
Rather, I, Orestes the unfortunate, have taken vengeance
on my father’s murderer. Do not kill me, former servants
of my father!” The slaves, when they had heard his words,
checked their spears, and Orestes was recognized by an old
servant in the house.

Immediately with rejoicing and shouts of joy they gar-
landed your brother’s head. He is coming with something
to show you, not a Gorgon’s head but Aegisthus whom you
hate. For the one who has died bloodshed has come as the
bitter return for bloodshed.

Exit MESSENGER by Eisodos B.

CHORUS
Lift your feet in dancing, dear friend, leap heaven-high
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ELECTRA

like a fawn in your rejoicing!

Your brother has completed, has won a crown of victory
greater than that by the streams of the Alpheus!®
Accompany with your song of triumph

the steps of my dance!

ELECTRA
O light, O chariot-drawn blaze of the sun, O earth and the
night my gaze once looked upon, now I can open my eyes
in freedom since Aegisthus, my father’s killer, has fallen!
Come, friends, let us bring out such adornments for his
hair as I possess and my house contains, and let me garland
the head of my victorious brother!

Exit ELECTRA into the house.

CHORUS
You, then, bring the adornments for his head.
But our dancing shall go on, dancing the Muses love.
Now shall our beloved kings of old
rule over our land '
in justice since they have destroyed the wicked!
So let the cry of our voices go in concert with our joy!

Enter ELECTRA with garlands from the house, ORESTES
and Pylades by Eisodos B, accompanied by attendants
bearing the body of Aegisthus, which they set down before
the house.

ELECTRA
O Orestes, glorious in victory, son of the man who won the

25 Le. at the Olympic Games.
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ELECTRA

prize of victory in the war at Troy, accept this garland for
the tresses of your hair! You have come home: you have
run no futile furlong but have destroyed your enemy Aeg-
isthus, who killed your father and mine! (She garlands
Orestes” head.) And you, Pylades, his companion in arms,
nursling of a man most god-fearing, accept a garland from
my hand! For you win from this contest a prize equal to
his. Ever may I see you both in prosperity! (She garlands
Pylades” head.)
ORESTES

Regard the gods first, Electra, as the authors of this turn
of fate, and thereafter praise me also, the servant of the
gods and of fate. I arrive having killed Aegisthus, not in
word but in deed: and in order to add to your clear knowl-
edge of this, I bring you the dead man himself. You may, if
you like, expose him as food for the wild beasts or spit him
on a crag as spoil for birds, the children of the air. For he
is now your slave, though formerly called your master.

ELECTRA

I want to speak, but shame prevents me.
ORESTES

What is it? Speak, since you are out of danger.

<ELECTRA
I want to hurl abuse at this man, although he is dead.
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ELECTRA

ORESTES
You may: make use of your good fortune.

ELECTRA
I want to, but I am afraid . . .

ORESTES
Of doing or suffering what, sister?>

ELECTRA
. . . to insult the dead lest I be struck by some ill will.

ORESTES
There is no one who will find fault with you.

ELECTRA
Our city is peevish and inclined to criticize.

ORESTES
Speak if you want, sister. For our enmity against this man
admits no truce.

ELECTRA

Well then.?6 What beginning shall I make of insult, what
end? What theme shall I put in the center? Yet in the early
morning hours I never ceased- from rehearsing what 1
wanted to say to your face if ever I should be freed from
the fears that are now past. Now I am free, and I shall pay
out to you the insults that I wanted to pay you while you
lived.

26 Several portions of this speech, addressed to the dead Aeg-
isthus, have been suspected of being interpolated, and I have
bracketed the likeliest suspects and recorded others in the notes
to the Greek. In addition there seems to be a lacuna after line 914
(the join with 915 seems to me impossible), and I have supplied
lines that would be appropriate in the speech, restore the gram-
mar, and account for the omission.
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ELECTRA

You destroyed my life and <cruelly> bereft me of my
father, <for you caught him off his guard from an ambush
with a woman as your helper. But that was not enough for
you: when I came of age you married me to none of the
nobility but to this laboring man, a marriage like a death,
and the proclamation was made to kill the exiled Orestes
and that his impious killer should be richly rewarded. Both
me> and him you have caused <to be deprived of our pa-
ternal home > though we had done you no wrong.

You shamefully married my mother and killed the man
who was general over the Greeks though you had not gone
to Troy. And you were so far gone in folly that you imagined
that if you married my mother you would find in her no
bad wife, though she was unfaithful to the bed of my father.
[If a man corrupts another’s wife by illicit love and then is
compelled to take her as wife, he should know that he is a
poor fool if he imagines that in her former marriage she
had no chastity but has it in his house.]

The life you lived was miserable, although people did
not think you lived badly. You knew that you had made an
impious marriage, and my mother knew that in you she
possessed a godless husband. Wicked both, the pair of you
took on each other’s lot, she yours and you her villainy. And
among all the Argives this was said of you, “The man be-
longs to his wife, not she to him.” Yet it is a disgrace for the
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ELECTRA

woman, rather than the man, to be the head of a house. I
loathe any child who derives his name in the city not from
his father but from his mother. For when a man marries a
wife of greater eminence than himself, no account is taken
of the man but only of his wife.

But where you were most deceived and mistaken was
that you thought you were really someone on the strength
of your money. But money does nothing except to stay with
us a short while. It is character that is reliable, not money.
Character stands beside us always and shoulders our trou-
bles, while wealth lives unjustly with fools and then flies
off from their houses, having blossomed for only a short
time.

Your conduct toward women (since it ill befits a virgin
to describe it) I pass over in silence, but I shall give an
intelligible hint. You acted with outrage thinking that you
had a king’s house and were well provided with good looks.
But I would rather have a husband who is not girlish in his
looks but of the manly sort. For children of the manly hold
fast to valor, while the pretty ones are only good to adorn
a chorus. ‘ ,

Be gone, then, man of unsound thoughts: unmasked by
Time, you have paid the penalty! Therefore let not the
criminal imagine, just because he has run his first steps
well, that he is victorious over Justice until he reaches the
finish line and runs life’s final lap!
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ELECTRA

CHORUS LEADER
Terrible were his deeds, and terrible the recompense he
has paid you and Orestes. Justice is mighty indeed.
ORESTES
Well then, servants, now you must take this man’s body
into the house and consign it to the dark so that when my
mother comes she may not see the corpse before she is

killed.
The attendants take Aegisthus’ body into the house.

ELECTRA
(looking toward Eisodos A) Stay! Let us talk of another
subject!

ORESTES
What is it? Do you perhaps see soldiers from Mycenae?”
come to Aegisthus’ aid?

ELECTRA
No: it is the mother who gave me birth.

ORESTES _
And see how splendidly she goes in her chariot and finery!

ELECTRA
How grandly, then, she walks into the middle of our trap!

ORESTES
What then shall we do? Shall we kill our mother?

ELECTRA
Surely you are not seized by pity since you caught sight of
your mother in person?

27 See note on line 35 above.
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ORESTES
Ah me! How can I kill her, the woman who bore and nur-
tured me?

ELECTRA
In just the way she killed your father and mine.

ORESTES
Phoebus Apollo, there was much folly in your oracle . . .

ELECTRA
But where Apollo is foolish, who is wise?

: ORESTES
. .. seeing that you bade me kill one I should not kill, my
mother.

ELECTRA
But what harm will you suffer if you avenge your father?

ORESTES
I shall be exiled as a matricide, though formerly I was free
of stain. _

ELECTRA
And if you do not avenge your father, you will be guilty of
impiety.

ORESTES

I know. But shall I not be punished for my mother’s mur-
der?

ELECTRA
But what will happen if you neglect to avenge your father?
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ELECTRA

ORESTES
Were these commands spoken by a spirit of destruction
disguised as the god?

ELECTRA
Seated on the holy tripod? I scarcely think so.

ORESTES
I cannot believe that such an oracle is good.

ELECTRA
Don't play the coward and be unmanly but go practice the
same guile on her as you used to kill Aegisthus, her hus-

band!

ORESTES
I will go inside. Dreadful is the sacrifice I am beginning,
and dreadful is the deed I shall do. But if it is the gods’ will,
so be it. Yet this contest to me is not sweet but bitter.

Exit ORESTES and Pylades into the house. Enter by
Eisodos A CLYTAEMESTRA in a chariot, followed by a
wagon bearing slaves.

CHORUS LEADER
Hail, queen of Argos, daughter of Tyndareus, sister to the
noble sons of Zeus, who dwell in the fiery upper air amid
the stars and are worshiped as saviors of mortals amid
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the waves of the seal Greeting: I worship you as I do the
blessed gods for your great wealth and good fortune! And
now, my <lady> queen, is the time for your fortunes to be
honored!

CLYTAEMESTRA
Get down from the wagon, Trojan maids, and take my hand
in order that I may step from this car! The temples of the
gods are adorned with Trojan spoils, and I have acquired
for my house these slaves, pick of the land of Troy, a small
badge of honor but a fine one, to replace the daughter I
lost.28

The attendants get down and help Clytaemestra to de-
scend.

ELECTRA
Since I am a slave, cast out of my father’s house, and live
in a house of misery, shall not I, mother, take your heaven-
blessed hand?

CLYTAEMESTRA
There are slaves here for that. Do not give yourself toil on
my account.
ELECTRA
Why not? After all, you have made me live far from my
home like a captive: with my house destroyed I am de-

stroyed as well, and like these slaves, left orphaned of my
father.

CLYTAEMESTRA
Well, that is the kind of plot your father made against those

28 See note on line 29 above.
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of his kin he ought least to have plotted against. Still, I
shall speak. Yet when evil repute takes a woman as its prey,
her words have an unwelcome character to them: most un-
fairly, in my judgment, for though it is proper to hate when
one has learned the facts and hating is justified, when that
is not the case, why should one hate?

My father Tyndareus did not give me to your father so
that I or the children I bore should be killed. Yet that man,
enticing my child with a marriage to Achilles, went off with
her to the harbor at Aulis, and there, stretching Iphigenia
out above an altar, he slit her pale white throat. If he had
killed one child for the sake of many, trying to avert the
sack of our city or to benefit our house and save our other
children, it would be forgivable. But as it is, he killed her
only because Helen was a whore and the man who married
her did not know how to chastise the wife who betrayed
him.

Well, even though I was wronged, it was not this that
made me savage, and not for this would I have killed him.
But he came home with the god-possessed seer girl® and
installed her in his bed and meant to keep two women at
the same time in the same house. Woman, to be sure, is a
thing of folly, I do not deny it. Yet, with this fact as given,
when a husband exrs by rejecting the woman in his house,
the wife desires to imitate her husband and acquire a new

29 The Trojan princess Cassandra, who was given prophetic
powers by Apollo.
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lover. And after this it is we who are loudly blamed, while
men, the authors of this situation, hear no criticism!

[If Menelaus had been abducted from his house in se-
cret, would I have been right to kill Orestes in order to
preserve Menelaus, my sister’s husband? How would your
father have put up with that? So can you claim it would
have been wrong for him to be killed for killing my child,
yet right for me to suffer at his hands?]

<Perhaps you will say that it was with the help of his en-
emy that> I did the killing. I turned down the only path
1 could travel, to those who were his foes. For who that
loved him would have shared in your father’s murder with
me?

If you so desire, speak and tell me in perfect liberty how
it was unjust that your father was killed.

CHORUS LEADER
You plead justice, but the justice you plead is shameful. A
woman, one who is sound in mind, ought to accede in all
things to her husband’s wishes: Anyone who disagrees with
this does not even enter into consideration with me.

<ELECTRA>
Remember, mother, the last words you said, giving me
liberty to speak to you.
CLYTAEMESTRA
That is what I say now, and I do not unsay it, my child.
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ELECTRA
Will you hear me, mother, and then do me harm?

CLYTAEMESTRA
No:itis a pleasure to accommodate myself to your mind.

ELECTRA

I shall speak, and this wish shall be the beginning of my
speech: how I wish, mother, that you had better sense! For
while your beauty and Helen’s deserve praise, the two of
you are sisters, both foolish women and unworthy of Cas-
tor. She was willingly abducted and went to ruin, while you
killed the noblest man in Greece and gave as your excuse
that you were killing your husband in recompense for your
child. People do not know you as well as I do.

When your husband had just left the house and before
the murder of your daughter had been ordered, you began
to primp your golden tresses before a mirror. Any woman
who preens while her husband is away from home you may
scratch off your list as a whore. She has no need to show a
lovely face to those outside the house unless she is looking
for mischief. I know that you alone of all Greek women
rejoiced when the Trojans were enjoying good fortune, but
if they were being defeated, you wore a gloomy expression
since you did not wish Agamemnon to return from Troy.
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ELECTRA

And yet you had every inducement to be virtuous: you had
a man as your husband who was superior to Aegisthus, a
man Hellas chose as its command in chief; and when your
sister Helen had behaved so badly, you could have won
great glory for yourself. For bad conduct serves to high-
light what is good and makes it shine out.

But if, as you say, my father killed your daughter, what
wrong did my brother and I do you? Why, when you had
killed your husband, did you not give us our ancestral
home but instead brought, as dowry to your marriage,
property that belongs to someone else, buying a husband
for a price? Why is not your husband now in exile in re-
quital for Orestes’ exile, why is he not dead in requital for
me since he has inflicted on me in life twice the death my
sister suffered? But if one deed of murder decrees another
in requital, I shall kill you, I and your son Orestes, in
vengeance for our father. For if what you have done is just,
this too is right. [Whoever marries a bad woman because
he looks at wealth or high birth is a fool: for it is better to
have in the house a wife of low rank who is chaste than one

who is high-born.

CHORUS
Chance rules over marriage with women. I see that some
mortals have good luck, others bad.]

CLYTAEMESTRA
My child, you have always been inclined to love your father.
This is a fact of life: some children belong to the male side,
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ELECTRA

others love their mothers more than their fathers. I shall
forgive you: for in fact, my child, T do not feel such great
joy at the deeds I have done. Ah, how wretched my plotting
has made me! How excessively I raged against my hus-
band!
ELECTRA

Your groaning comes too late: you can do nothing to mend
matters. Well, my father is dead. But why do you not bring
back your son who is wandering abroad?

CLYTAEMESTRA
1 am afraid: I look to my interest, not his. They say he is
angry at his father’s murder.

ELECTRA
Why then do you keep your husband in a rage against me?

CLYTAEMESTRA
That is just his character. And you too are self-willed.

ELECTRA
Yes, for I am in pain. But I shall stop being angry.

CLYTAEMESTRA
Then he will no longer be resentful toward you.

ELECTRA
He is proud: he dwells in my house.*

CLYTAEMESTRA
See? You rekindle old quarrels again and make them new.

30 There is a double-entendre in that Aegisthus’ body now
dwells in Electra’s cottage.
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ELECTRA

ELECTRA
I will be silent. My fear of him is as it is.

CLYTAEMESTRA
Enough of this subject. Why did you summon me, my
child?
ELECTRA

You have heard, I suppose, that I have given birth. In
thanks for this (since I know not how to do it) perform the
sacrifice for the child’s tenth night, as custom ordains.?! 1
am inexperienced, for I have never been a mother before.

CLYTAEMESTRA
This is a job for someone else, the woman who delivered
your baby.

ELECTRA
I was my own midwife and bore my child alone.

CLYTAEMESTRA
Is your house so lonely and so friendless?

ELECTRA
No one wants to make friends with paupers.

CLYTAEMESTRA
But you—so unwashed and your body so ill-clad when you
have just given birth? Well, I shall go in to make sacrifice
to the gods in thanks that for the completion of these days.
But when I have done you this favor, I will go to the field
where my husband is sacrificing to the Nymphs. Slaves,

31 See above on line 654
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ELECTRA

take this carriage and put the horses to feed. When you
judge that I am through with this sacrifice to the gods,
come back. For I must do a service to my husband as well.

Exit CLYTAEMESTRA into the house, the servants by Eiso-
dos A.

ELECTRA

Go, enter this poor house! But please take care that the
sooty chamber not stain your clothes! You shall make such
sacrifice as is right to the gods. The sacrificial basket has
been prepared and the knife sharpened which killed the
bull, and at his side you will fall stricken. In the world
below you shall be bride to the man you slept with in life.
That will be my favor to you, but you shall give me satis-
faction for my father.

Exit ELECTRA into the house.

CHORUS
There is requital for wrong: the winds of this house
are veering round. Once my lord and king
fell slain in his bath,
and the roof and stone cornice of the palace
resounded as he cried, “Why, cruel woman, do you kill me
when I have returned
after ten harvests
to my beloved native land?”
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ELECTRA

Justice, in its backward ebb, indicts her for the faithless-
ness of her bed:

her poor husband,

returned at long last to his hearth

and the heaven-high walls the Cyclopes built, with sharp
weapon

she killed with her own hand, seizing the ax herself! How
unfortunate

the husband, whatever the bane was

that seized the cruel wife.

Like some lioness of the mountain,

prowling the wooded glens, she wrought this deed.

CLYTAEMESTRA
(within) My children, in the gods’ name, do not kill your
mother!

CHORUS
Do you hear a cry within the house?
CLYTAEMESTRA
Ah me, ah me!
CHORUS.

T too utter a cry of pity as she is overcome by her children.
Truly the god dispenses retribution, late or soon.
Miserable was your suffering, but unholy your deeds,
cruel woman, against your husband!

Enter ELECTRA, ORESTES, and Pylades from the house.
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ELECTRA

CHORUS LEADER
But here they are: stained with their mother’s newly shed
blood, they are coming out of the house!

The bodies of Clytaemestra and Aegisthus are wheeled out
on the eccyclema.

<And look, within the doors I see the bodies of those
who once ruled, > trophies <of a hateful struggle > and clear
proof of what those piteous cries meant. There is not—nor
has there ever been—a house more wretched than the
offspring of Tantalus.

ORESTES
O Earth and Zeus who sees
all mortal affairs, look upon these deeds of blood
and defilement, two bodies laid out
upon the earth by a <double> blow,
by my hand, in payment
for my woes<.......

ELECTRA
Pitiable indeed, my brother, is this sight, yet I am the one
to blame.
For I burned with hatred against the mother
who bore me as her daughter!

CHORUS
O what a cruel fate was yours!
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ELECTRA

You bore children none shall forget,

and unforgettable and more

were the sufferings brought on you by your children!
Yet it was right that you paid for their father’s murder.

ORESTES
Ab Phoebus, the justice your song spoke of
is all too obscure, but all too plain to see
are the woes you have wrought, and the lot you gave me
was that of murderer banished from Greece!
What other city shall I go to?
What friend, what godly man
shall look upon me
now that I have killed my mother?

ELECTRA
Ah me, ah me! Where shall I go, to what dance
or to what marriage? What husband will receive me
into a bridal bed?

CHORUS
Again, again your mind
veers round with the changing breeze.
Your mind is now god-fearing, though before
it was not so, and you have done a terrible thing,
my friend, to your reluctant brother.

ORESTES
Did you see how the poor woman stripped off her clothing
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ELECTRA

and exposed her breast as we killed her?
Ah, did you see how on the ground
she laid the limbs that gave me birth? It caused me to melt!

CHORUS
I know well: what agony you felt
to hear the piteous wail
of the mother who bore you!

ORESTES
This was the cry she uttered as against my chin
she put her hand: “My child, I beg you!”
From my cheek

she hung, so that my hands let go of the weapon!

CHORUS
Unhappy woman! But how did you have the courage
to look with open eyes on the slaughter
as your mother breathed her last?

ORESTES
As for me, I veiled my eyes with my garments
as I sacrificed my mother, thristing
my sword through her neck.

ELECTRA
And I, I urged you on
and, as I did so, put my hand to the sword!
It was the most terrible of sufferings that I brought to pass!
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ELECTRA

ORESTES
Take hold, and with her robe cover our mother’s limbs
and close her wounds.
It was your own murderers, then, that you gave birth to.

Electra covers her mother’s body.

ELECTRA
There, upon her who is dear and yet not dear
I put these garments,
the last and greatest of our house’s great woes.

Enter casTOR and Polydeuces through the air on the
mechane.

CHORUS LEADER
But see, above the housetops mighty spirits or heavenly
gods are approaching; for that is no place for mortal feet
to tread. Why do they show themselves plainly to mortal
eyes? ,
CASTOR

Son of Agamemnon, hear us: the twin brothers of your
mother, the Dioscuri, are calling you, I, Castor, and my
brother Polydeuces here. We have just calmed a ship-
threatening tempest and have come to Argos, since we
have seen the slaughter of our sister and your mother. The
treatment she received was just, but the act that you did
was not. And Phoebus, Phoebus—but no, since he is my
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ELECTRA

lord, T hold my peace. Still, wise god though he is, his ora-
cle to you was not wise. Yet you must acquiesce in these
things, and for the future you must carry out what fate and
Zeus have ordained for you.

Give Electra to Pylades to take home as his wife. You
yourself leave Argos behind. It is not possible for you to
tread this city’s ground since you have killed your mother.
The dread Death Spirits, hound-faced goddesses, will send
you running pell-mell in a wandering madness.

But go to Athens and embrace the holy statue of Pallas.
Though they flutter with serpents, she will prevent these
creatures from touching you by holding over your head her
Gorgon shield.?? There is a place called Ares” Hill where
the gods first sat in judgment in a case of murder, when
cruel Ares killed Poseidon’s son, Halirrhothius, in anger for
his daughter’s rape. Here, ever since then, votes are castin
a god-fearing and incorruptible manner.

You too must here run your course on a charge of mur-
der. But votes justly cast in equal numbers shall prevent
your being killed. For Apollo, god of prophecy, will take
the responsibility on himself since he commanded you to
kill your mother. And for all genéfations to come this law
will be established: when the votes are equal the defendant
always gains the verdict. And so these dread goddesses,
hard-struck by grief at this, will sink into a cleft in the earth

32 Athena is represented as having a shield with a Gorgon’s
head on it.
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near the hill, an oracle revered by god-fearing mortals. But
you must found a city in Arcadia by the streams of the
Alpheus river near the grove of Zeus Lycaeus: the city will
be called by your name.3

These are my words to you. The body of Aegisthus will
be buried in its grave of earth by the citizens of Argos. As
for your mother, she will be buried by Menelaus, just ar-
rived at Nauplia after the sack of Troy, and by Helen. For
Helen has left Egypt and the house of Proteus behind and
come home. She never went to Troy.?* Rather, in order to
cause strife and the slaying of mortals, Zeus sent an image
of Helen to Troy.

So let Pylades leave the country of Achaea and go home
with Electra, who is both virgin and wife. Let him take your
supposed brother-in-law to the land of Phocis and there
bestow on him great wealth. But you must tread the Isth-
mus and go to the blessed hill of Cecropia.®> For when you
have fulfilled the fated course that the murder requires,
you will be freed from these troubles and find happiness.

ORESTES
Sons of Zeus, is it allowed for us-+to converse with you?

33 This gives the etymology of a city in Arcadia called Ores-
theion.

34 This is the version of the story Euripides later put in his
Helen, though there were precedents for it in the work of
Stesichorus and in Herodotus. Zeus’s plan to rid the world of
excess population recalls the post-Homeric epic poem Cypria.

35 The Acropolis of Athens.
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CASTOR
Yes, for you are not polluted with this murder.3

ELECTRA
May I also address you, sons of Tyndareus?

CASTOR
You also may do so. For I shall ascribe this bloody deed to
Apollo.

ORESTES
Why did you, being gods and brothers to the dead woman
here, not ward off the Death Spirits from this house?

CASTOR
Fate and Necessity and the unwise words of Phoebus’
tongue were directing events toward their destined goal.

ELECTRA
Yet what Apollo and what oracles made me become the
murderer of my mother?

CASTOR
Just as your acts were in common, so too were your fates,
and it was a single ruin derived from your ancestors” that
has crushed you both.

ORESTES
My sister, I see you now after such a long separation, yet I

36 Apollo is responsible, as Castor makes explicit in 1296-7.
Normally the fact of bloodshed, irrespective of circumstance, was
thought to carry pollution, but a similarly “moral” view of pollu-
tion (i.e. one that takes motive into account) is found at Orestes
75-6. 37 Tantalus, Pelops, and Atreus were all great sinners
(Orestes 1-15), and the descendarits’ troubles are caused by their
ancestors’ wrongdoing.
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am robbed at once of your love and must leave you and be
left by you!

CASTOR
She has a husband and a home. She has not suffered things
deserving of pity, except that she leaves the city of Argos.

ELECTRA

Yet what greater grief is there than to leave one’s native
land?

ORESTES
But I must leave my father’s house and be tried by the votes
of strangers for my mother’s murder.

CASTOR
Be of good cheer: you are going to the city of Pallas, a god-
fearing city. Bear up!
ELECTRA

Clasp your breast to mine, dearest brother! The curse of

our mother’s murder is separating us from the house of our
fathers! ’

ORESTES.
Come, embrace me! And utter a dirge for me like that over
a dead man’s tomb!

CASTOR
Ah me! The cry you have uttered is a terrible one even for

13140 HX. Bothe: Op. L.
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the gods to hear! For even the gods and I feel pity for
struggling mortals.

ORESTES
No more shall I see you!

ELECTRA
Nor shall I draw near your gaze!

ORESTES
This is the last greeting I shall have from you!

ELECTRA
City, farewell! A fond farewell to you, women of my city!

ORESTES
Sister most loyal, are you going already?

ELECTRA
I am going and in the going wet my tender eyes.

ORESTES
Pylades, go in joy and be husband to Electral

CASTOR
These two shall make marriage their care. But look, the
hounds approach: you must flee from them toward Athens.
They are pursuing you on their dread feet, these creatures
with snakes for arms and black skin, and the yield they
bring forth is terrible woe. We shall go in haste to the
Sicilian sea in order to rescue the ships that ply the deep.

1330 ofk7os Diggle: -ov L
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As we pass along the plain of heaven we do not lend aid to
those who are defiled, but we rescue from hard toils and
save all those who in their lives love piety and justice. So
let no one willingly do wrong or sail with those who break
their oaths. I am a god, and this is my warning to mortals.

Exit cASTOR and Polydeuces by the mechane.

CHORUS LEADER
Farewell! The mortal man who can fare well and suffers
no misfortune is indeed blessed.

Exit by Eisodos B ELECTRA, ORESTES, Pylades, and the
CHORUES.
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INTRODUCTION

Like several of Euripides’ plays, Heracles, put on ca.
416 B.C., portrays more than one reversal in the fortunes
of its characters. The play has two sequences of action,
both resulting in a sudden change, the first from bad to
good fortune, the second from good to bad. The sudden-
ness of these reversals and their divine causation make a
powerful statement of the archaic Greek theme of the fra-
gility of human happiness and the unforseeability of the
future. Greek myth is full of stories demonstrating that not
even the greatest of men (an Achilles, a Heracles) or the
most fortunate (a Cadmus, a Peleus) is exempt from the
general fragility of the mortal condition. Euripides’ play,
though adding reflections of other kinds, makes much the
same point as the myth on which it is based.

Heracles is the son of Zeus and Alcmene, wife of Am-
phitryon: Zeus disguised himself as Amphitryon in order
to lie with Amphitryon’s wife. (Though in actual paternity,
Heracles is the son of Zeus, Amphitryon is also spoken of
throughout the play as his father.) Just as his father is the
mightiest of gods, so Heracles is the mightiest of heroes,
but he has a powerful enemy, from whom his name is ac-
tually derived, Zeus’s wife Hera, who persecutes the hero
because he is her husband’s bastard son.

In most versions of the Labors of Heracles, the hero
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murders his wife and children in a fit of madness sent by
Hera and must perform the Labors for Eurystheus in ex-
piation. Euripides reverses the order of events, putting the
death of Heracles’ family after the Labors. This means that
the Labors must be given another motivation: Heracles
offers to work for Eurystheus so that he and his father,
Amphitryon, may return to Argos, from which Amphitryon
has been banished. In this way the killing of his family can
be left as the final reversal of the hero’s good fortune.

The play is set in Thebes, where Heracles has settled.
He is married to Megara, the daughter of the king of The-
bes, but is away on his Labors, having been sent to the
Underworld to fetch Cerberus. In the first half of the play,
he is presumed to be dead, and his wife, their children, and
his father are being threatened with death by a usurper
named Lycus. (This part of the plot may well be Euripides’
own invention.) They have taken refuge at the altar of Zeus
the Savior, but the threat of being burned alive has per-
suaded them to abandon their sanctuary and submit to
death at the hands of Lycus. Heracles returns in the nick
of time, rescues his family, and kills Lycus. The Chorus of
old men of Thebes, who are loyal to Heracles but power-
less to help him, react to the death of the usurper with a
choral ode affirming the justice of the gods and the divine
paternity of Heracles.

No sooner have the notes of this ode died out than the
minor divinities Iris and Lyssa (Madness) descend on Her-
acles’ house, sent there by Hera. Iris, who is acting as
Hera’s second-in-command, orders Lyssa to bring a fit of
madness on Heracles so that he will kill his own children.
Lyssa disappears into the house; cries are heard within; and
a messenger comes out to tell how Heracles went mad,
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killed his three sons and his wife, and almost killed his
father. Amphitryon, to prevent further murder, has tied
him to a fallen pillar.

By the use of the eccyclema, a wheeled platform for
bringing an indoor scene out of doors, Euripides allows the
audience to see Heracles, tied to the pillar and lying un-
conscious. At last he stirs, and the Chorus and Amphitryon
bravely prepare to deal with the erstwhile madman. When
he awakes, however, his fit has passed. Like Agave in Bac-
chae, he is gradually brought face to face with the enormity
of what he did when out of his mind. He determines to kill
himself.

Before he can carry out this intention, however, The-
seus, king of Athens, arrives. Coming with an army to res-
cue Thebes from the usurper, he finds Heracles amid the
corpses of his family. When Heracles is induced to speak,
he explains that his life is now in ruins and that he cannot
go on living. But Theseus persuades him to give up his
intention to kill himself. As they depart for Athens, Her-
acles likens himself to a small boat being towed by another
boat (1423-4). The very same image, expressed with the
same rare word (epholkis) had been used at the end of the
rescue scene (631), where the children cling to Heracles
as their savior. The repeated image emphasizes the com-
pleteness of the reversal: where previously Heracles had
towed his children along, now he is the one being towed.

The justice of the gods is explicitly and implicitly raised
as a serious problem in this play. On the one hand, the gods
are explicitly credited with the destruction of the cruel and
tyrannical Lycus, and it is suggested that they had a hand
in rescuing the family of Heracles at the last moment.
(Compare the way in which the death of Ion and Creusa
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in Jon are narrowly averted by divine intervention.) On the
other hand, Hera’s persecution of Heracles is utterly un-
just. It is merely because he is the fruit of her husbands
adultery that she hates him, and the most natural interpre-
tation of Iris’ words at 841-2 is that failure to ruin Heracles
would be proof of Hera’s impotence. Greek polytheism,
however, was not wedded to the doctrine of divine moral
perfection. The Greeks noted the fall of great wrongdoers
with satisfaction as showing that the gods rule in heaven
and punish the wicked. But this in no way compelled them
to see the gods justice in everything, and when one of
the good met with undeserved disaster, they did not feel
obliged to say, as a monotheist might, that this was divine
beneficence heavily disguised. Instead, the sufferer may
be paying for the sins of his ancestors, or, though otherwise
decent, may have incurred the wrath of a god and be suf-
fering out of proportion to his guilt. Alternatively, unde-
served suffering simply proves the truth of the view (see
Achilles’ speech to Priam in Iliad 24) that mortals are born
to trouble and not even the greatest and the best can be
exempt. Unmerited suffering is a fact of life. Greeks of the
archaic and classical periods, ever realists, did not try to
pretend that the gods® dealings are manifestly just.
There is one short passage in Heracles where a rather
different note seems to be struck, one discordant with the
archaic theme of the gods and their dispensing of good and”
evil. Near the end of the play, Theseus argues that the gods
too have to put up with the knowledge of their evil deeds
(adultery, putting their fathers in chains), and that for Her-
acles to kill himself would show that he expects a better lot
than theirs. In his reply to this argument, Heracles says
(1341-6) that he does not believe in gods who do such
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things: no true god commits adultery or is another’s master,
since a god, if he is truly a god, needs nothing. A similar
argument was made more than half a century earlier by the
Tonian philosopher Xenophanes of Colophon. Xenophanes
reasoned that the anthropomorphic idea of divinity was
false, and that the true god was a mind free of human
passion. Just how far Euripides himself agreed with the
argument he puts in Heracles’ mouth cannot be deter-
mined. It is tempting to think that he saw the force of it.
For the purposes of the play, however, such an idea cannot
be the dramatic truth about Heracles situation. He is the
product of the adulterous union of Zeus and Alcmene, and
Hera is his jealous persecutor. In the world of the play the
gods do feel passions, both erotic and vengeful, and the
world is the way it is in part because that is so.
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Dramatis Personae

AM®PITPYQON AMPHITRYON, husband of
Alcmene. mortal father of Heracles

METAPA MEGARA. wife of Heracles

XOPOX CHORUS of old men of Thebes

AYKOS LYCUS, usurper of the throne of
Thebes

HPAKAHS HERACLES. son of Zeus

P IRIS. minor divinitv servine Hera

AYSSA LYSSA. goddess of madness

EEATTEAOS, MESSENGER from within the
house

OHIEYS THESEUS. Kine of Athens

Nonspeaking roles:  Heracles three young sons

A Note on Staging

The skene represents the house of Heracles in Thebes.
Eisodos A leads to other places in Thebes, Eisodos B to
places outside the city.
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Before the house of Heracles is the altar of Zeus the Savior,
at which AMPHITRYON, MEGARA, and Heracles’ three sons
sit as supplianis.

AMPHITYRON

What mortal does not know me, Amphitryon of Argos, the
man who shared his wife with Zeus? My father was Al-
caeus, son of Perseus, and I am the father of Heracles. I
took this city of Thebes as my home, the place where the
earthborn harvest, the Sown Men, once sprang up.! Only
a small number of their race were spared by Ares, but they
begot in their posterity the city of Cadmus. It was from
them that this land’s king, Creon, son of Menoeceus, was
descended, and Creon was the father of Megara here. All
the people of Thebes once sang her wedding song to the
music of the pipe on the day when the illustrious Heracles
brought her to my house as his bride.

But my son, quitting Thebes, where I had settled, and
leaving behind Megara and his family by marriage, yearned
to make Argos, the city built by the Cyclopes, his home,

The survivors were the ancestors of the Theban nobﬂity. In the
usual version of the story, Cadmus, founder of Thebes, kills the
serpent and sows its teeth. In this play (see lines 252-3 below) the
sower is Ares.
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the city from which I am exiled for killing Electryon.? He
wanted to dwell in our homeland and thereby lighten my
troubles, and so—either goaded on by Hera’s compulsion
or because it was his fate—he offered Eurystheus a huge
price for our return, the taming of the earth. After com-
pleting all his other labors, he has gone down, as his last
labor, through the mouth of Taenarum to Hades in order
to bring up to the daylight Cerberus, the dog with three
bodies. From there he has not returned.

For a long time now the Thebans have been telling the
story that a certain Lycus, husband to Dirce, was once
master over this seven-gated city before Zeus’s sons Am-
phion and Zethus, they of the white horses, became the
land’s rulers. The son of this Lycus, bearing his father’s
name, no Cadmean but an immigrant from Euboea, killed
Creon and having killed him rules the land: he attacked
the city when it was suffering from civil discord. Our mar-
riage tie with Creon is proving, it seems, a great curse. For
while my son is in the depths of the earth, this Lycus, the
land’s new king, intends to murder Heracles’ sons and wife,
wiping away old blood with new,-and to kill me as well, if
you can count me, a useless graybeard, among men. He is
afraid that these sons, grown to manhood, may some day
punish him for the death of their mother’s kin. And since

2 Electryon was the father of Alemene, Amphitryon’s wife. In
some versions the killing is accidental, in others deliberate.
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HERACLES

my son left me here to tend the home as his children’s
nurse when he entered the gloomy depths of the earth, to
prevent their death I have set Heracles’ children and their
mother as suppliants at the altar of Zeus the Savior here.
This was a monument to his victorious spear set up by my
nobly born son after his victory over the Minyans.®

We lack all necessities as we keep our station here: we
have no food, drink, or clothing, and we lie upon the bare
ground. We have been locked out of the house, and we sit
here without any means of saving our lives. Some of our
friends, I now see, are not friends in deed, while those who
truly are so are powerless to help us. That is what misfor-
tune brings to mortals. May no one of even moderate good
will toward me have to endure this, the truest test of
friends!

MEGARA
Old sir, who once captured the city of the Taphians,* glo-
riously leading the army of Thebes, how little of what the
gods send can be known by mortal men! Where my father
was concerned I was not deprived of good fortune. He was
extolled as a man of great blessedness, because he pos-
sessed a throne, for whose sake long spears leap in eager
desire against the houses of the blessed, and because of his

3 The Minyans of Orchomenus were Thebes™ chief rival in
Boeotia.

4 The Taphians lived in northwest Greece. They killed Al-
cmene’s brothers in a cattle raid, and she demanded that Am-
phitryon avenge their killing if he was to marry her.
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HERACLES

children. And he made a brilliant marriage for me by giving
me as a bride to your son Heracles. Now, however, all that
good fortune has taken wing and gone, and you and 1, sir,
will soon be killed, and Heracles’ children as well, children
1 shelter like a bird her brood, nestling under my wings.
They fall to questioning me, one from this direction, an-
other from that, saying, “Mother, where in the world has
father gone off to, what is he doing, when will he come
back?” In their youthful confusion they look for their fa-
ther. I tell them stories to put them off. Whenever the door
creaks, they all in wonder jump up in order to hurl them-
selves at their father’s knees.

So now what hope or what means of survival can you
provide, sir? For it is to you that Ilook. We cannot secretly
cross the borders of Thebes (the guards stationed at the
gates are too powerful for us), and we have no hope of
rescue from friends. Say openly what you think, so that we
may not out of weakness, with our death already fixed, be
drawing out the time it takes to die.

AMPHITRYON
Daughter, it goes against the grain to give such advice
rashly, showing zeal without labor.
MEGARA
Do you need still more pain? Are you so in love with the
sun’s light?
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AMPHITRYON
1 enjoy the sunlight, and I hold hope dear.

MEGARA
So do 1. Yet one must not hope, sir, for what is beyond
hoping.
AMPHITRYON
Yet in postponing disaster there is some healing of it.

MEGARA
Still, the time in between gnaws cruelly.

AMPHITRYON

<In time >, my daughter, there may come a favoring breeze
to succeed the troubles that now beset you and me, and
my son, your husband, may yet return. So keep calm and
with the charm of speech still your sons’ tears, and though
it is but a pitiful deception, yet deceive them with your
stories. Just as the winds do not always keep the same
force, so too, you know, the disasters that beset mortals
abate, and those who enjoy good fortune are not fortunate
to the end. Everything in the world retires and separates
from each other. The bravest man is he who always puts
his trust in hope. To surrender to helplessness is the mark
of a coward.

Enter old men of Thebes as CHORUS by Eisodos A. They
have staves in their hands to steady their tottering gait.
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CHORUS
For this high-roofed house and the old man’s
bed, easing my weight
about my staff, I have set out,
an aged singer of lament
like some bird of white plumage.
Mere words am I now and an insubstantial
vision seen at night,
trembling, but full of eagerness,
children, children, of father bereft,
and you, old man; and you, unhappy mother,
who mourn your husband
in the house of Hades.

Do not let your feet and your heavy legs

grow weary like a burdened horse

laboring up the rocky hill

trying to carry

the weight of the wheel-borne chariot.

Grasp the hands and garments

of anyone whose footstep is unsteady!

Help an old man along, though you yourself are old
His brother n arms were you

119 7¢8a mwpdrapuve Diggle: mpoxdumre wéda L
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when you were both young and grasped the spear
in the battles of your youth:
you did not disgrace your glorious country.

See how the fierce glance

in these children’s eyes

resembles their father’s!

The ill luck that dogged him has not abandoned his sons,
nor yet has his loveliness vanished.

O Greece, what allies,

what allies you will have lost

when these are taken from you!

Enter LYCUS with retinue by Eisodos A.

CHORUS LEADER
But I see the countrys ruler, Lycus, approaching this
house.
LYCUS

Heracles” father and wife, heré is a question for you, if I
may ask it—and since I have become your master, I may
ask you what I wish: how long are you planning to prolong
your life? What hope, what defense against death do you
see? Do you believe that the father of these children, who
lies dead in Hades, will return? How excessively you grieve
that you must die, one of you uttering throughout Greece
the foolish boast that Zeus shared your wife with you and
was partner in the begetting of your son, the other that you
are called the wife of the noblest of heroes!
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What impressive deed was it that your husband per-
formed in killing a marsh snake or that Nemean creature?
He caught it in a snare and claimed he killed it bare-
handed! On claims like these will you struggle to the end?
Is it because of these deeds that Heracles” children ought
not to be put to death?

Heracles, though worthless, has acquired a reputation
for courage by fighting with beasts, though in other things
he is not brave at all. He has never strapped a shield on his
left arm, never faced the spear point. He had a bow, basest
of weapons, in his hand and was ready to run away! A bow
does not show a man’s courage: that is done by standing
your ground, looking straight at the swift swathe cut by
enemy spears, and holding ranks.

What I am doing, old man, is not ruthlessness but pru-
dent caution. I know that it is because I killed Creon, this
woman’s father, that I have the throne. So I do not wish
to raise these children to manhood and leave for myself
avengers to punish me for my deeds.

AMPHITRYON
As regards Zeus’s part in his son, let Zeus himself defend
it. As for my own part, Heracles, my care is to show by
argument how senseless this man is where you are con-
cerned: I cannot allow you to be reviled.
First I must free you from an unspeakable slander (for
I regard cowardice in you, Heracles, as an unspeakable

idea) with the gods as my witnesses. I call on the thunder-
AN
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bolt of Zeus, I call on the chariot in which he stood when
he shot his winged arrows into the flanks of the earthborn
Giants® and then celebrated his victory in the company of
the gods! Go to Pholog, you most cowardly of rulers, and
ask the Centaurs,® those violent four-legged creatures,
what man they would consider to be the bravest. Is it not
my son, who you say is falsely reputed brave? And if you
asked Mt. Dirphys in Abantid Euboea, which raised you
up, itis not you it would praise. Never did you do any brave
deed that your homeland could attest to!

You find fault with that cleverest of inventions, the bow.
Hear then what I have to say and learn wisdom! The infan-
tryman is the slave of his arms, and if he breaks his spear,
he cannot ward off death from himself since that is his only
defense. And because the men who are with him in the
ranks are not brave, he is killed, and the cause is the cow-
ardice of his neighbors. But the man who is skilled with
the bow has this one great advantage: when he has shot
countless arrows, he still has others to defend himself from
death. He stands far off and avenges himself on his ene-
mies by wounding them with arrows they cannot see even
though their eyes are open. He does not expose his body

5 Heracles helped Zeus and the Olympians to defeat an attack
by the Giants, offspring of Earth. See Pindar, Nemean 1.67-9 and
M. L. West’s commentary on Hesiod, Theogony 954.

6 On Heracles’ fight with the Centaurs see lines 364-74 below.
Pholoé is in Arcadia.

186 ¢ v’ aivéoeier Wilamowitz: émawéoeer L
187 §pdoar Musgrave
181-2 post 194 trai. Wilamowitz

327



205

210

215

220

225

EURIPIDES

év edpuldrre 8 éori. TovTo & év pdxy

N A , -
oodor pdhiora, Spdvra woheulovs kakds
o@lew 10 ohua, un ‘k TOXNS Opuouévor.

Néyou pév oide Tolow ools évavriay
yrduny €xovor Tédv kolecTdTwy wépe.
waldas 8¢ 3n 7i T0v0 S daoxtetvar Péheus;

7’ > IQ> ¢ 7’ > ¢ -~ 7
7t & 0id Epacav; & 1 " Myoduar copdv,
€l TGV dploTov Tdkyor adTOS AV KAKOS
8édowkas. dANa 1700l Spws Nty Bapd,

, , - P
€l Sethias s karBavodued ovvexa,

& xpiv & VP’ Nudv 76y duewdvwr mralely,

s \ 7’ 3 3 1 ~ 7
€l Zevs Swkalas elxev eis Nuds Ppévas.

> > 3 4 ~ ~ ~ ] 3 N\ ,
€l 8 odv Exew yijs oxfjmrpa o8 adros Déhes,
éooov Nuds puyddas éferfely xBovds:

7 \ ’ \ N e /

Bia 8¢ 3pdoys undev 7 metoy Blov

Srav feot oov mvebpo peraBalov TOXY.
pev-

& yaio Kdduov (kal yap és o doifopar

Néyovs dveldiorfipas évdaToduevos),

As s e ~ ,
Totadr auvved “Hpoxhel Téxvowol e,

4 & 3 < \ 4 N\
Mwdous bs els dmaos Sud wdyms polwv
O1Bas éfnrer dup’ éxedfepov BAémew;

008’ ‘EANAD’ fjvea” (008" avé€opal mwore

~ Ve 4 3 ~AQy 3 Ié
ovydv) kaxiormy hopfBdvev é maid éudv,
fv xpiy veooools Tolode wop Aéyxas Smha
bépovoay éNBety, movriwy kabapudrov
Xépoov 7 apotBas ov éudxOnoer xept.

N > a /7 3 < ~ S/ N 7/ 7
74 8, & Tékv’, Duiv ovre OnBaiwy moAis

328



HERACLES

to the enemy but keeps it well protected. This is the
shrewdest thing in battle, to hurt the enemy and save your
own life, being independent of fortune.

These words of mine give the opposite view to yours on
a subject of conventional opinion. But tell me, why do you
want to kill these children? What have they done to you?
It is only on one point, I think, that you are wise: being a
coward yourself you are scared of the sons of heroes. Still,
being put to death because of your cowardice is hard for
us to take. This is what should have been done to you by
us, who are your betters, if Zeus were just toward us. Well
then, if you want to keep the scepter of this land yourself,
let us depart as exiles. But do not act with violence, or
violence is what you will suffer when the winds sent by
Heaven change.

Ah me! Land of Cadmus (for I shall come to you too as
I distribute my words of reproach), is this the help you
offer Heracles and his children, the man who battled all
the Minyans single-handed and caused Thebes to look
once more with freedom in her glance? I have no word of
praise for Greece either (I shall never keep silent on this
point), since I have found her disloyal toward my son. She
should have come bringing fire, spears, and shields to these
children in payment for the cleansing of land and sea
wrought by his hand. This protection, children, neither
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Wilamowitz cl. Pho. 1309 215 Btq . . . Biav Reiske: Biav
... Mav L 220 Muwdaus s ebs dmaot Elmsley: 85 els

Mwiouor wior L 221 @7Bas Heiland: -ats L
226 éudxfnoev xept Diggle: -cas xdpw L

329



230

235

240

245

250

EURIPIDES

o0’ ‘BANds apkel- mpos & éu dobevi) dpilov
dedbprar’, 00dév Svra Ty yAdoons Pédov.
< 7 N 2 re & Ay 3,
poun yop ékhélovrey Ny Tpiv elyouey,
yiipa 8¢ Tpopepa yvio kdpuovpdr ofévos.
€l & 7 véos Te kL odparos kpatdy,
Nafov av éyyos Toide Tovs Eavbods wAdkovs
kabypdrwo’ dv, dor’ Athavrikdy mépav

7’ 14 N Ve > \ 7/
dedyewr pwv dv delg Toduov 86puv.

XOPOS

2 s N \ ~ , o \
ap’ ovk ddopuas Tols Aéyowow dyabol

~ S N 7 2 7

Ovmrév Eyova, kdv Bpadis Tis §f Aéyew;
AYKOS,

\ \ 7 > e ~ S 4 ’
oV pev Aéy’ Muas ois memvpywoar Aoyols,
3 N \ 7 3 3 \ ~ 7/ ~
éyo 8¢ Spdow o dvri T@v Noywr kakds.

3 3 c \ < ~ 3 3 \ ~ \

ay’, ot pev Elwov, ot o¢ Tlapraoov wrvyas

7 3/ > 3 7 < N \
Tépvew dvoxl é\Bévres vhovpyovs Spuds

7/ 3 N > 3> ~ 7/

Kopuovs: éretdar & éokopoldow molet,

N ’ 7 > ’ ’ )
Bopov mépif mjoavres audripn Evha
éumipmpar’ adrdr KdkTVPODTE THUATO
wavTwy, [V elddo” ovex’ oty & karBavov

- N e a3 N x A
kpatet xfovos 77]0'8 AN éyw To. viv TdSe.
Dpeis 8¢, mpéoPeis, Tals éuats évavrior

yréuaory Svres, o pévov orevdfere
7ovs ‘Hparhelovs matdas dAla kai Séuov
T0xas, 8rav wdoxny i, pepvioeole de
Bodhot yeydres mHs éufjs Tuparvidos.

330




HERACLES

Thebes nor Greece is offering you. You must look to me,
a friend who is weak, nothing but a noise of the tongue.
The vigor I once had has left me, my limbs tremble with
age, and my strength is faint. If I were a young man and
still had power over my body, I would have taken a spear
and bloodied those golden locks of his, so that he would
run away in cowardice beyond the pillars of Atlas.

CHORUS LEADER
Do not brave men, even when they lack a ready tongue,
find good things to say?

LYCUS
Go on reviling me with the words you are so proud of! I
shall pay you back for words with deeds!

Come, some of you go to Helicon, others to the glens
of Parnassus, and order the woodsmen to cut logs of oak!
When these have been brought into the city, pile the wood
close about the altar and set alight and burn the bodies of
them alll Then they will know that it is not the dead man
but I who now rule this land!"

Two of Lycus’ retinue depart by-Eisodos B.

And you, old men, who oppose my decisions, you will
weep not only for the sons of Heracles but for the misfor-
tunes of your own houses when they suffer disaster: you
will remember that you are slaves subject to my rule!
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HERACLES

CHORUS LEADER

Offspring of earth that Ares once sowed when he had de-
spoiled the fierce jaw of the dragon,” will you not take up
the staves that prop your right hands and bloody this man’s
godless head? He is no true Theban, and rules most wrong-
fully over the citizens since he is an immigrant. But you
will never get away with lording it over me, nor take from
me what I have worked so hard to get. Go back to where
you came from and be high-handed there! While I live you
will never kill the children of Heracles: not so deep as that
is he buried in the ground, leaving his children behind!

O right arm of mine, how you long to take up the spear!
Yet because of your weakness your longing has come to
naught. Otherwise I would have put a stop to your call-
ing me “slave” and would have done a glorious service to
Thebes, in which you are now reveling. Thebes is not in its
right mind, it suffers from civil strife and bad counsel.
Otherwise it would never have taken you for a master. You
have destroyed this country and you now rule it, but Her-
acles, who did it great service, does not get his due reward.
Am Iameddler, then, if I do good to my friends when they
are dead, the time when friends are most needed?

7 See note on line 5 above.
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MEGARA

Old sirs, I thank you. Itis good that friends should make a
just display of anger on behalf of their friends. Yet please
do not come to grief because you are angry with your
master in our cause. Amphitryon, listen to me and see if
you think what I say makes sense. I love my children: how
can I not love the ones I bore and labored over? And I think
it a terrible thing to be put to death. But any man, I believe,
who struggles against the course of fate is a fool. Since we
must die, it is wrong for us to die by the torture of the fire,
allowing our enemies to laugh at us: this, in my eyes, is a
greater calamity than death. We must act nobly—this
house deserves no less of us. You have great fame as a
warrior, and therefore it is intolerable for you to be killed
in coward’s fashion. And is my glorious husband without
witnesses to his valor? He would not wish to save these
children’s lives if it meant they would be thought cowards.
Noble parents are troubled by disgrace in their children.
And I must not reject my husband’s example.

Consider how I view this hope of yours. Do you think
your son will return from beneath the earth? Which of the
dead ever came back from Hades? Well, then, will you
claim that we can soften this man with our words? Impos-
sible. If someone who has no sense is your enemy, you
should stay away from him, and make concessions only to
those who are wise and have had a good upbringing: you
will more easily be able to cast yourself on their sense of
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decency and reach an understanding. I have thought of
asking for exile for the children. But this too is a wretched
fate, to save their lives at the cost of a miserable poverty:
hosts’ faces, they say, smile only for a single day upon exiled
friends.

Join me in enduring bravely the death that awaits you
in any case: I appeal to your noble blood, old sir. Whoever
struggles against what the gods ordain shows, to be sure,
an ardor, but an ardor that is foolish. No one can ever make
unfated what fate has ordained.

CHORUS LEADER
If someone were committing violence against you while
my arm had its strength, I would easily have stopped him.
As it is, I am of no account. From now on it is up to you,
Amphitryon, to consider how you will thrust a way through
your fate.

AMPHITRYON
It is not cowardice or a clinging to life that prevents me
from dying, but the desire to save the lives of my son’s
children. Yet it seems I am foolishly in love with the im-
possible.

Amphitryon comes down from the altar.

See, my neck stands ready for your sword, <and here
is the unlucky mother with her children, ready> to be
stabbed, murdered, thrown from a cliff! But, my lord, grant
us this one favor, we beg of you: kill the poor woman and
me before you kill the children so that we may not see the

319 post h. v. lac. indic. et suppl. Wilamowitz
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HERACLES

ghastly sight of children gasping out their lives and calling
out to their mother and grandfather. The rest do as you
desire. We have no way to defend ourselves against death.

MEGARA
And I beg you to add a second favor to the first, so that you,
who are but one man, may do us two a double service: open
the house (we are locked out) and let me put funeral
adornments on the children, so that they may receive this
at least as patrimony from their father’s house.

LYCUS
It shall be so. Servants, unlock the doors!

Lycus’ servants open the doors.

Go inside and put on your adornment! I do not begrudge
you the clothes. But when you have put on the finery, I
shall return to send you to the world below.

Exit LYcUs and retinue by Eisodos A.

MEGARA
Children, follow your unhappy mother as she goes into
your father’s house! The house is ours in name, but the
substance is in the hands of others.

Exit MEGARA and the children into the house.

AMPHITRYON
Zeus, it does no good that you were my wife’s lover, no good
that I have called you sharer in my son’s begetting. You
were, it now appears, not as near a friend as I thought. In
goodness I, though mortal, surpass you, a mighty god. I
have not abandoned the children of Heracles. But you,
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HERACLES

though you know well enough how to slip secretly into bed
and take other men’s wives when no one has given you
permission, do not know how to save the lives of your
nearest and dearest. Either you are a fool of a god or there
is no justice in your nature.

Exit AMPHITRYON into the house.

CHORUS
“Chant sorrow, sorrow,” Phoebus sings
after a song of good fortune
as he plies his sweet-voiced lyre
with a plectrum of gold.
In like fashion the man gone into the dark of earth, the
realm of the dead
(son of Zeus shall I call him,
or of Amphitryon?)
I wish to praise
as a coronal to his labors.
For high deeds of noble toil .
are a glory to those who have perished.

First Zeus’s grove
he cleared of the lion
and covered his blond head

lion (359-63), the Centauromachy (364-74), the hind of Arte-
mis (375-9), the Thracian mares of Diomedes (380-8; cf. Alcestis
481-506), Cycnus (389-93), the apples of the Hesperides (394-
400), the clearing of the sea (400-2), Atlas (403-7), the girdle of
Hippolyta, queen of the Amazons (408-18), the Lernaean hydra
(419-22), the cattle of Geryon (423-4), and the fetching of Cer-
berus (425-9).
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HERACLES

with the tawny thing, drawing it over his back,
the beast’s dread gaping jaws.

Then the mountain-dwelling tribe

of fierce Centaurs

with his deadly arrows he laid low,

killing them with his winged shafts.

The Peneus river with its lovely eddies is witness,
and the far-flung lands of its plain made barren,
the steadings of Mount Pelion

and the settlements that neighbor Mount Homole,
from which the Centaurs filled

their hands with pine-tree trunks and lorded it
over Thessaly with their horsemanship.

The golden-headed hind

with dappled back,

who plundered the farmers,

he killed and gave joy

to the huntress goddess of Oenoé.®

The chariot and four he mounted as well

and broke to the bit the horses

of Diomedes. These from troughs soaked in blood
moved nimbly with unbridled zest

their bloody food to their jaws,

unseemly diners rejoicing

in the flesh of men. He crossed

9 Artemis.

363 Sewot Diggle
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HERACLES

over the silver-flowing Hebrus, performing
his task for the king of Mycenae.

On the shore hard by Mount Pelion,

near the waters of the Anaurus,

Cycnus, the cleaver of travelers,

he slew with his arrows, the unsociable settler
in the land of Amphanae.

The maiden singers he visited

and their dwelling in the West!!

to pluck the golden fruit

from the leaves that bore them,

slaying the dragon with tawny back

who guarded it with his fearsome

coils twisted about it. He entered thereby

the far recesses of the sea

and made calm sailing for the ships of mortal men.

He went to the house of Atlas

and thrust his hands beneath the. middle
of the heavens’ resting place,

holding aloft by his manstrength

10 Cycnus cut off the heads of visitors (to Delphi in most ver-
sions, here near Pelion) to build a temple of their skulls.

11 The Hesperides were divine singers in whose garden grew
golden apples guarded by a dragon.
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the starry homes of the gods.12

Sailing against the mounted throng of the Amazons,

in Maiotis of the many rivers,

he went through the swell of the Sea Inhospitable!®
taking from all of Greece

assemblies of his friends,

sailing to fetch the cinch that girded

the warrior maiden’s gold-bedecked

garments, a deadly quest.

Greece took the famous spoils from the barbarian maid
and they are kept safe in Mycenae.

The myriad-headed

murderous hound of Lerna,

the hydra, he destroyed by fire

and smeared its poison on his arrows.
With these the beast of three bodies
he slew, the herdsman of Erytheia.}4

The glorious successes of his other quests
he completed and also sailed to the land of lamentation,
to Hades, the last of his labors.

12 In most versions Heracles takes Atlas’ place so that Atlas
can bring him the apples of the Hesperides. Here it seems to be a
separate exploit.

13 The Black Sea was called Euxeinos, “hospitable,” either
ironically or in an attempt to placate its actual inhospitableness.
Here it is called Axeinos, “inhospitable.”

14 Geryon, three-bodied monster whose cattle Heracles had
to take from him.
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HERACLES

There the luckless man reached

the end of his life and did not return.

His house is bereft of friends,

and the oar of the boatman Charon lies in prospect

for the path the children’s lives take, a path that has no re-
turn

and is forsaken of the gods and of justice. To your

strong arm, Heracles, the house looks, though you are not
with us.

If I were young in strength

and able to brandish my spear in battle
and my agemates in Thebes with me,

I would have stood before the children
as shield. But now I have lost

the blessed vigor of youth.

Enter from the house MEGARA, AMPHITRYON, and the chil-
dren, dressed for burial in ankle-length white robes.

CHORUS LEADER
But look, I see the children here with the finery of the dead
upon them, children of Heracles once mighty, I see his
dear wife moving the children forward, as they cling to her
legs that draw them like a trace horse, and the old father
of Heracles. Ah unhappy me, I cannot check the tears
flowing from my old eyes!

MEGARA
Come, where is the priest, the sacrificer, to slay the unfor-

440 GAkap Nauck: dAeq L
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HERACLES

tunate? [Where is the murderer of my poor life?] These
victims are ready to be taken to the Underworld!

Children, we are led away as an inglorious yoked team
of corpses, old men and children and mothers all together!
O luckless fate, mine and my children’s here! My eyes look
on you now for the last time! I gave you birth, but in raising
you I raised only something for my enemies to insult, treat
with malicious glee, and kill.

Ah me, how far I have been cast down from the san-
guine hopes your father’s words once raised in me! To you,
my son, your dead father used to assign Argos, and you
were going to dwell in the palace of Eurystheus and hold
sway over fertile Pelasgia. He used to put about your head
the lion skin which was his armor. And you, child, were the
ruler of Thebes that delights in chariots, and you took the
plains of my country for your inheritance—such was the
persuasion you worked upon your father—and he lowered
into your hand the finely wrought club that warded off
danger, a gift in pretense only. And to you, my son, he
promised to give Oechalia, which he once sacked with his
far-flying arrows. The three <of you> your father fortified
with three thrones, proud of his martial valor. And I was
choosing the finest of brides for you and was making mar-
riage alliances with Athens, Sparta, and Thebes so that
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HERACLES

with your stern cables fastened to firm anchorage you
might have a happy life. These hopes are all gone: your
fortune changed and instead gave to you as your brides
death spirits, and to unlucky me as the bath I should have
brought you she gave tears.! Your grandfather is the host
for the wedding banquet, and he acknowledges Hades as
the father-in-law, a marriage tie most unwelcome. Ah me,
which of you shall I clasp first to my breast, which last? On
whose cheek shall I plant my kisses? Whom shall I cling
to? How I wish that like a bee with tawny wings I might
gather your lamentations from you all and then combining
them give them all back as a single tear!

Dearest Heracles, if any mortal words are heard in the
house of Hades, I say this to you: your father and children
are being killed and I as well, I whom mortals once called
happy because of you! Come rescue us! Appear to me even
as a ghost! Even if you came as a dream vision it would
suffice! For the men who are killing your children are cow-
ards.

AMPHITRYON
You, dear woman, continue trying to win over the realm
below. For my part, Zeus, I address you and cast my hands
heavenward: if you mean to lend any aid to these children,
defend them, since soon aid from you will be in vain. And
yet you have been called upon many times. My labor is

15 Before the wedding both bride and groom were given a
ritual bath, which it was the mother’s job to provide: see Iphigenia
among the Tourians 818 and Phoenician Women 344-9.
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HERACLES

fruitless: our death, it seems, is fated.

Well then, old sirs, our life is but a trifle: pass through it
as pleasantly as you can, feeling no distress as day gives
way to night. Time does not know how to preserve our
hopes intact but worries about its own affairs and flies on.
Look at me, who once did glorious deeds and was the
object of mortal gaze! And now fortune has robbed me of
all this, like a feather is carried off into the air, in a single
day! I do not know any mortal who has great wealth and
reputation as his secure possession. Farewell! My age-
mates, you are now looking for the last time on your friend!

Enter HERACLES by Eisodos B.

MEGARA
But what is this sight, sir? Do I see the one I love best, or
what am I to say?

AMPHITRYON
I do not know, my child. I too am struck speechless.

MEGARA

This is the man we heard was in the Underworld, unless it
is a dream by daylight that we are looking at! What shall I
say 1 see, what delirious visions? This man is none other
than your son, old sir!

Come, children, cling to your fathers clothing, go,
hurry, do not let him go, since he is no less your rescuer
than Zeus the Savior is!!6

16 At whose altar they sit as suppliants. The action “freezes”
for a few seconds (Megara’s order is probably carried out at 530)
to allow Heracles to react separately.
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HERACLES

HERACLES
House, doors, and hearth, I bid you greeting! How glad I
am to return to the light and see you!

But what is this? I see my children in front of the house,
their heads covered with the clothing of the dead, my wife
standing amid a crowd of men, and my father weeping: at
what woes? Come, let me draw nearer and ask them what
new mischance has come upon my house.

He approaches the house. The children run to him.

AMPHITRYON
Dearest of men, light of rescue shining on your father, have
you really come, have you safely reached your family in
their hour of utmost danger?

HERACLES
What do you mean? What is the trouble we are in, father?

MEGARA
We were being killed. Forgive me, old sir, for snatching
from you the words that were your right to speak to him.
For women are somehow more full of pity than men, and
it was my children who were being killed, and I with them.

HERACLES
Apollo! What a beginning this is for your story!

MEGARA
My brothers and my old father are dead.
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HERACLES

HERACLES
What is this? What did he do or what was the fate he met?

MEGARA
Lycus, the new ruler of the land, killed him.

HERACLES
Did he meet them in battle? Or was it because of faction
in the city?
MEGARA
It was faction. He now rules over seven-gated Thebes.

HERACLES
Why then did danger come to you and my old father?

MEGARA
He was about to kill your father, me, and the children.

HERACLES
What do you mean? Why was he afraid of my orphaned
children?

MEGARA
He feared they might make him pay for Creon’s death.

HERACLES
What is the meaning of the children’s being dressed as
befits the dead?

MEGARA
Death’s garments—we have already put them on.

HERACLES
Were you really being violently put to death? O what woe
is mine!
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HERACLES

MEGARA
Yes: we were bereft of friends. And we were told that you

had died.

HERACLES
How did this discouragement come into your hearts?

MEGARA
It was Eurystheus’ heralds who brought this news.

HERACLES
But why did you leave my house and hearth?

MEGARA
Under compulsion: your father was thrown from his

bed. ..

HERACLES
Did decency not prevent him from doing dishonor to an
old man?

MEGARA
Decency? Lycus lives far off from that goddess.

HERACLES
Was I so lacking in friends when F'was absent?

MEGARA
What friends does a man in misfortune have?

HERACLES
Did they think so little of the battles I fought with the
Minyans?

MEGARA
Once more I say: misfortune has no friends.
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HERACLES

HERACLES

Tear these trappings of death from your hair! Look at the
light once more, gaze on this sweet exchange for the dark-
ness below! But now there is work for my arm to do. First I
shall go and raze to the ground the house of this new king,
cut off his godless head and throw it to the dogs to tear at.
And all the Thebans I find ungrateful for my good treat-
ment of them I shall vanquish with this victorious club of
mine. Others I shall shoot with my feathered arrows, fill
the whole of the Ismenus River with the gore of dead
bodies, and redden the clear spring of Dirce with blood.
Whom shall I defend rather than my wife and my children
and my old father? Farewell to my labors! It was to no
purpose that I accomplished them rather than the tasks to
be done here. Since these children were being put to death
for their father, I must risk death in their defense. What
fine deed shall we call it to do battle with a hydra and a lion
at Eurystheus’ behest if I do not prevent the death of my
children? In that case, I shall not be called, as I once was,
Heracles glorious in victory. -

CHORUS LEADER
Tt is right for you, their father, to help the children and also
your aged father and your wife.

AMPHITRYON
It is in your nature, my son, to be loving to your friends

583 §ikaed Tou Texdvra o Herwerden: Sixara Tovs Texdrras
L
585 <7'> Pllugk

363



EURIPIDES

Td T éxOpa pioelv: dANa py “metyov Noaw.
HPAKAHS
7 3 > \ ~ ~ N 7’ /
7i &8 éoTl TGV8e Qacaov 7 xpedv, wdTep;
AM®ITPYON
[moAhovs mévmras, SABiovs 8¢ 76 Adyw
Soxodvras elvat, cuppdyovs dvaf Exer,
590 of ordow €fnkav kai Sidheoav woAw
3 3 < ~ ~ 7 \ 3> 3 7
ép’ apmayaion 7@ wéhas, Ta & év Sdpots
Sordvaiot Pppovda dwadvydvd vw dpylas.]
SpOns éoeNdov mohw- émel & ddbns, Spa
éxbpovs dfpoiaas pi wapd yrouny méoys.
HPAKAHZ
595 wéhew uév obdev € pe wao elber wohis:
bé 3 > 7 3 > 3 3 7 o
Bprw & i8dw T’ ovk év alotors EBpass
Eyvwv mévov 1w’ és Béuovs memTwkéTa,
o s , , s o .
$o7’ €k mpovoias kpidios eiciiAbov xBOsva.
AM®ITPYON
kahés mapeNddv vwv mwpboeumé @ Boriav
N . , N
600 kai 8os warpgois dduacy oov Sup’ ideiv.
%éew yap adros oy Sduapra kal Tékva
ENéwr povedowr kdp émoddéwr dval.
pévovty & adrol wdvTa oo yevnoera
™ 7 dodalelg kepSavels: mwélv 8¢ oy
605 um wplv Tapdéns wpiv 168 € Béobou, Téxvov.
HPAKAHS,

. - s s
Spdow 148, € yap elmas €y’ 0w Sdpwv.

364




HERACLES

and to hate your enemies. But do not be too hasty.

HERACLES
Which of my actions is hastier than is right, father?

AMPHITRYON

[The king has as allies many men, poor but reputed to be
rich, who have formed a faction and destroyed the city
in order to plunder their neighbors’ possessions since
through extravagance and laziness their own property is
dissipated.] You were seen entering the city. And since you
were seen, take care that you do not cause your enemies
to unite and yourself take an unexpected fall.

HERACLES
I care not if the whole city has seen me. But I saw a bird
sitting in a perch of bad omen, and I realized that some
trouble had fallen on my house, and therefore as a precau-
tion I came into the country secretly.

AMPHITRYON

Good. Go inside then and greet the hearth goddess and
show your face to your ancestral home. The king will come
himself to drag off and slaughter your wife and children
and to cut my throat over them. If you stay here everything
you want will be yours, and you profit by the safety of this
plan. Do not throw the city into confusion until you have
set things here to rights, my son.

HERACLES
Your advice is good, and I shall take it: I shall go into the
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17 According to mythographical sources possibly reflecting a
lost poem of the sixth century, Heracles prepared for his Under-
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house. Since I have come up at long last from the sunless
realms of Hades and Persephone, I shall not refuse to give
my first greeting to the gods within the house.

AMPHITRYON
Did you really go down to the house of Hades, my son?

HERACLES
Yes, and I brought the three-headed beast up to the light.

AMPHITRYON
Did you master him in a fight, or did the goddess give him
to you?

HERACLES

In a fight: my luck was good since I had seen the Myster-
ies.l7

AMPHITRYON
Is the creature in the house of Eurystheus?

HERACLES
The grove of the Underworld Goddess and the city of
Hermion!® are keeping him.

AMPHITRYON
And does Eurystheus not know that you have returned to
the upper world?

HERACLES
No: I came here first to learn how things stand.

world journey by initiation into the Eleusinian Mysteries. Those
so initiated were thought to enjoy special favor from the gods.

18 Hermion or Hermione was a city in the Peloponnesus near
Trozen. According to Pausanias 2.35.7, there was a ravine here
thought to be Heracles” route from the Underworld.
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AMPHITRYON
Why were you so long beneath the earth?

HERACLES
I brought Theseus back from Hades, father: hence my de-
lay.
AMPHITYRON
Where is he? Has he gone off to his native land?

HERACLES
He has gone back to Athens, glad to have escaped from the
Underworld.

But come, children, accompany your father into the
house. It seems your going in will be better than your
coming out. Take courage and dry your tears! And you,
wife, pull your spirit together and stop trembling! Let go
of my clothing, all of you! I have no wings and will not run
from my family! Ah me, these children do not let me go
but grasp my garments all the harder! Were you in such
great danger as that? Well, I will take these tow boats in by
the hand and like a ship drag them after me. I do not refuse
to tend my children. Men’s lot_is everywhere the same.
High and low alike love their children; they differ in
wealth, and some are rich, others poor, but the whole hu-
man race is fond of its young.

Exit HERACLES, MEGARA, AMPHITRYON, and children into
the house.

CHORUS
Youth is the thing I love.
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But age is a burden that always

lies heavier than the crags of Aetna

upon the head, and over my eye

it casts a veil of darkness.

May I not have the wealth

of Asian potentates,

nor houses filled with gold

to take in the place of youth!

Youth is the fairest thing in the midst of riches,
fairest too in poverty.

But grim and deadly

old age I hate. Beneath the waves

may it vanish! Would that it had never

come to visit the houses and cities of mortal men
but were always being

whirled along on the upper air!

If the gods had understanding

and wisdom where men are concerned,

a double youth would they win

as a clear mark of goodness, .

they who were good, and when they died,
they would run back to the light of the sun
on the return leg of the course.

But the ignoble would have
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but a single life’s course to run,

and by this means one could tell

the bad from the good,

just as through the clouds

the sailor sees the throng of stars.

But as things stand, there is no reliable fixed mark
from the gods to judge the good and the bad,

but the course of a man’s life as it whirls along
serves only to glorify his wealth.

I shall not cease mingling

the Graces and the Muses,

a union most sweet.

May I never live a Muse-less life!

Ever may I go garlanded!

Old singer that I am I still

sing the praise of Mnemosyne,®

still hymn Heracles’

glorious victory

in company with Bacchus glver of wine,
in company with the song

of the seven-stringed tortoise shell and the Libyan pipe.
Never shall I check

the Muses who have made me dance!

19 Mother of the Muses.
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A paean about their temple gates

the maidens of Delos sing

to the fair son of Leto,

weaving their lovely dance steps.

And paeans about your house

1, an aged singer, swan-like?°

from my hoary throat

shall pour forth. For the power of right
is in my hymns.

He is the son of Zeus. But surpassing even this high birth
with his deeds of valor,

he has made peaceful by his struggles
the life of mortals

and overcome dread monsters.

Enter AMPHITRYON from the house and LYcus with atten-
dants by Eisodos A.

LYCUS
It is high time, Amphitryon, for you to be coming out of
the house. You have spent a long time adorning yourselves
with the finery of death. -
But come, bid the children and wife of Heracles show
themselves outside the house in accordance with your
promise to die voluntarily.

AMPHITRYON
My lord, you press me hard in my distress and commit
outrage upon me in my bereavement. You should temper

20 Swans were thought to sing when about to die: cf. Aeschy-
lus, Agamemnon 1444-5.
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your zeal, even if you are the ruler. But since you force us
to die, we must put up with it and do as you decree.

LYCUS
Where is Megara? Where are the children of Alcmene’s
son?
AMPHITRYON
I suppose, as far as I can guess from out here . . .

LYCUS
What is it? To what conclusion does your evidence point?

AMPHITRYON
.. . that she is sitting as a suppliant at the holy altar of
Hestia . . .

LYCUS
Yes, making a useless supplication to save her life.

AMPHITRYON
... and fruitlessly trying to summon her dead husband.

LYCUS
He is not here and will never return.

AMPHITRYON
No, unless some god raises him from the dead.

LYCUS
Go to her and bring her out of the house.

AMPHITRYON
But that would make me party to her murder.
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LYCUS
Since you feel this scruple, I, who stand outside fear, shall
bring mother and children out. Come with me, attendants,
so that we may win a welcome rest from our labors.

Exit LYCUS with retinue into the house.

AMPHITRYON

Go, then! You are going where destiny leads! Someone
else, no doubt, will concern himself with the rest. You are
doing ill, and you must expect to fare ill. Old friends, his
going is most opportune, and he will be caught fast in the
trap, a trap of cold steel, the knave who thought he would
kill others. I shall go in to see him being killed. There is
pleasure when an enemy is killed and pays the penalty for
his misdeeds.

Exit AMPHITRYON into the house.

CHORUS
Our woes depart! Mighty is our former lord
as he returns alive from Hades! _
Hail, justice and the tide-turning
fate of the gods!

CHORUS LEADER

You have come at long last to the place where you will pay
with your life for the outrages you commit against better
men than yourself.

CHORUS
Joy brings the tear
from my eye.

379



EURIPIDES

745 wdhw Euolev <Epolev>, & wdpos ovmore di-
& Ppevds Ao’ <dv> wabety, yis dval.
5 PN ’ \ \ ’ >
—a\N, & yeparoi, kal o, Swpdrav éow
oKOTOuEY, €l Tpdoae Tis @S éyw Délw.
AYKOS,
(éowbev)
> 7 7’
id pot pot.
avt. a
750—768¢ kardpyerar péhos éuol kK\vew
’ 3 / /7 3 /7
dilov v Sdpois Bdvatos od wépow.
Bod pévov dpotuiov
:
’ >
orevdlwv dvaé.
AYKOZ
(éowlev)
& wdoo Kdduov yai’, dwé\vpas 66\e.
XOPOX
755—«kal yap Siwh\vs dvrimowa 8 éxrivor
ré6\pa, 8idovs ye Tév dedpapévwv Siky.
—is & Beovs dvopiq
. N
xpatvov, Oraros ov,
3 ’ & 4 4 V4
ovpaviwy <bs> depova paxdpwr karéfBa-
\e Néyov as dp’ ov abévovaw Deot; '
, . sy N
760—yépovres, oviér EoTi Svoaefis dmip.
ovyd pwéhabpa wpos xopovs Tpamdueda.

744 <Zuohev> Diggle 746 <&y > Plugk
747 yyepooi Kirchhoff: -aué. L

380



HERACLES

He has returned, <returned, > this country’s king,
a thing I never thought would befall me!

CHORUS LEADER
Well, old friends, let us see how things stand indoors,
whether a certain person is faring as I would like.

LYCUS
(within) O misery!
CHORUS
In the house begins the song
I love to hear! His death is not far off!
They prelude his murder,
the king’s shouts and groans!

LYCUS
You citizens of Thebes, I am being treacherously slain!

CHORUS LEADER
Yes, for treacherously you slew! You must steel yourself to
pay in full for your misdeeds.

CHORUS
Who was it, mortal though he was,
that tainted the gods with lawlessness
and put forth the senseless tale about the blessed powers
above

that they have no strength?

CHORUS LEADER
Old friends, the godless man is no more: the house is silent.
Let us turn ourselves to dancing. [For my friends, as I
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hoped, are successful.]

CHORUS
Dance, dance and feasting,
shall fill our thoughts in the holy city of Thebes!
The changing of our tears to joy,
the changing of our fortunes,
have brought forth new song!
The usurper has gone, and the old king
reigns: he has left behind the harbor of Acheron.
Beyond all expectation my hope has come!

The gods, the gods take care

to mark the wicked and the righteous.

Golden good fortune

tempts mortal men from their senses

as it brings in its train unjust power.

For no one can bring himself to consider Time’s future
course

as he transgresses law and gratifies his lawlessness.

Thus he wrecks wealth’s dark chariot.

Go gaily in garlands, River Ismenus,

and O ye smooth-worn streets

of the city of seven gates, strike up the dance,
and Dirce too with your lovely streams!
Come as well, daughters of Asopus,
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leave your father’s waters

and join me in singing,

Nympbhs, of Heracles’

glorious victory!

O tree-clad cliff of Apollo,2!

and the home of the Muses

of Helicon, O

glorify with your glad shout

my city and its walls,

where the Sown Men appeared,

the company clad in brazen shields. These
as they pass the land in turn to their children’s children
are a holy light shining upon Thebes.

O double marriage

of one woman with a mortal

and with Zeus, who came to the bed

of Perseus’ granddaughter!?? How

the truth of this ancient

siring by you, Zeus,

shone forth to me when my hopes were gone!
Time has revealed as glorious

your strength, Heracles:

21 Presumably the double peak of Parnassus.
22 Alemene’s father, Electryon, was the son of Perseus and
Andromeda.
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23 A title of Apollo as healer god.
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you came forth from the recesses of earth
and left behind Pluto’s

home below.

You are more kingly in my eyes

than the ignoble tyrant.

His fate makes plain, to anyone who looks
at this sword-bearing

contest of arms, whether the gods

still take pleasure in righteous conduct.

On the mechane two goddesses, LYSS4, snaky-haired god-
dess of madness, and IRIS, messenger of the gods, fly
through the air and alight on the roof of the palace.

CHORUS LEADER
But what is this? Has the old fluttering of fear returned,
my friends, with such an apparition visible above the
house?

CHORUS
Take flight, take flight!
Lift your sluggish limbs, get away from here!
O lord Paean,?
avert this woe from me!

The Chorus begin to flee but stop when addressed by Iris.

IRIS
Old sirs, take heart! You are looking at Lyssa, daughter of
Night, and me, Iris, the gods’ servant. We have not come
to hurt the city: our expedition is aimed at a single man’s
house, the man reported to be the son of Zeus and Ale-
mene. Before he finished his difficult labors, Fate pre-
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served his life, and Zeus his father forbade Hera and me
to harm him at any time. But now that he has finished
Eurystheus’ tasks, Hera wishes to stain him with kindred
bloodshed, the blood of his own children, and that is my
will too.

But come now, maiden daughter of black Night, pull
together your implacable heart and send upon this man
madness and child-killing derangement of mind, cause his
feet to dance, go against him in deadly full sail so that when
he has by his own murderous hand sent his sons, fair glory
of his life, across the strait of Acheron, he may know the
nature of Hera’s wrath against him and may know mine.
Else—if he be not punished—the gods will be of no ac-
count and it is mortals who will be great.

LYSSA
It is from a noble father and mother that I was begotten,
from the lineage of Night and Heaven,? and from them I
possess this office of mine, and I am not accustomed to feel
ill will®? nor do I take pleasure in visiting those mortals I
hold dear. I wish to give advice to Hera, before I see her
trip up, and to you, if you will take it. The man into whose
house you are sending me is of great renown both on earth
and in heaven. He tamed the pathless wilderness and the

2¢ In Hesiod’s Theogony Lyssa, like the Erinyes, is the off-
spring of Night.
25 Text uncertain,

Murray, e.g. <éxfpodaipovas kaxovv. / tois 8 evoefodow>
otk dyacfivar ¢pd (Pihd Murray)
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sea’s wild waves, and he alone has restored the worship of
the gods when it was being cast into oblivion by godless
men. <And so, just as I am loath to attack him, > so I advise
you not to plot great mischief against him.

IRIS
Don’t try to correct Hera’s plans and mine.

LYSSA
I am trying to set you on the better path, not the worse.

IRIS
Zeus’s wife did not send you here to show good sense.

LYSSA

I call the Sun to witness that what I am doing I do against
my will! Butif I must perform this service for Hera and am
obliged to follow on your heels with all speed like a hunts-
man’s pack of dogs, I shall go. The sea with its roaring
waves is not so violent, not so violent the earthquake or the
sting of the lightning bolt that fills the air with pain, as will
be my dash into the breast of Heracles. I shall break down
his roof and cast his house upon his head, but first I'll kill
his children. And their slayer will not know that he has
killed the sons he begot until he gets clear of my madness.

See! He has left the starting gate. He shakes his head
about, saying not a word but rolling his fierce eyes out of
their sockets; his breathing is disquieted, like a bull about
to charge, and he bellows frightfully, calling forth the death

855 kqpua Reiske: kaxd L 860 fort. kvva (noluit Jackson)
862 olorros Wakefield
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spirits from Tartarus. Soon I shall make you dance still
more and charm your ears with the pipe of panic! Lift your
noble feet, Iris, and make your way up to Olympus! I shall
go down invisible into the house of Heracles.

Exit IRIS by the mechane, LYSSA by a stairway into the
skene.

CHORUS

Ah! Ah! Groan aloud! Cut off

is the fair flower of the city, Zeus’s son!

Desolate are you, Hellas, your great benefactor

you shall let slip, shall lose, who with the shrill pipe

of madness in his ears is made to dance!

She of the many groans is mounted on her chariot,

and lays the lash hard

on the horses to hurt them,26

Night's Gorgon daughter, Lyssa,

whose head gleams with the open mouths of a hundred
snakes.

Swiftly fate has overthrown the fortunate

and swiftly the children will be destroyed by their father’s
hand!

AMPHITRYON
(within) Ah, woe is me!

CHORUS
Ah, Zeus! Your son will be laid out in ruin,

26 If this refers to Lyssa, the chariot is metaphorical, for she
does not leave by the mechane. It is possible, however, that Iris is
meant and that a line has dropped out, e.g. “<But the other is gone
within to do harm,> Night's Gorgon daughter, Lyssa.”
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his sons gone, by spirits of madness,
bloodthirsty and unjust spirits of punishment!

AMPHITRYON
Alas for the house!

CHORUS
The dance begins, a dance without the drums
that add pleasure to the thyrsus of Dionysus . . .

AMPHITRYON
Alas for my home!

CHORUS
. a dance that ends in death, not in the pressing out
of Dionysus’ grapes!
AMPHITRYON
Run, children, run!

CHORUS
This is a murderous,
murderous song that is piped!
He hunts down his children, pursues them! Lyssas bac-

chant frenzy
in the house shall not be in vam'
AMPHITRYON
Alas for the ruin!
CHORUS

Yes, alas! How I groan for his aged father

889 yopevpar drep rvmdvewy Hermann: xdpevpa rvpmavoy
drep L 890 Bpouiov kexapiouévor post Hartung (Bpo-
wiov) Willink: ov Bpouly kexapiouéva, L
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and for her who raised his children,

children she bore in vain!

Look, look!

A mighty wind is shaking the house, the roof is falling in!
Ah, ah!

Son of Zeus, what are you doing in the house?

It is hellish confusion you send against it,

as of old Athena did to Enceladus!?”

A servant comes out of the skene as MESSENGER.
MESSENGER
Aged and white-haired sirs . . .

CHORUS
What is this shout
you make to me?

MESSENGER
.. . dreadful is all within!

CHORUS
No prophet
do I need to tell me this!

MESSENGER
The children are dead.

CHORUS
Alas!

MESSENGER
Groan aloud, for groans this well deserves.

27 Enceladus was a Giant, defeated by Athena in the Gigan-
tomachy.
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CHORUS
Murderous was the slaughter,
murderous the father’s hands!

MESSENGER
No words can describe our misfortune.

CHORUS
How can you make clear to us the father’s ruin,
a ruin to make all groan aloud?
Say how it was that from high heaven
it rushed upon this house and the poor lives of his children.

MESSENGER
Sacrificial victims were standing before Zeus’s altar to pu-
rify the house, since Heracles had killed the land’s ruler
and flung him out of doors. His children stood by as a
lovely chorus, and his father and Megara too, and the sa-
cred basket had made its circular course about the altar:
we were all keeping a reverent silence. When he was about
to bring a torch in his right hand to dip in the holy water,
Alcmene’s son stood stock still in silence. The children
turned their faces toward him in wonder at their father’s
tarrying. His looks were utterly changed: his face was dis-
torted with the agitation of his eyes, and in these blood-red
streaks appeared, while foam dripped onto his handsome
beard. With a maniacal laugh he said, “Father, why am I
kindling the flame for purification before killing Eurys-
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theus? I am making twice the labor for myself! I can put
this right single-handedly. When I bring back Eurystheus’
head to Thebes, then I shall purify my hands for those just
killed. Pour out the lustral water, drop the baskets from
your hands! Who will give me my bow, who my club? I am
off to Mycenae! I must take crowbars and pickaxes to pry
up with the twisted iron the Cyclopean foundations fitted
snug with red plumbline and mason’s hammer!” At this he
strode off saying he had a chariot, though he had none, and
made as if to step behind a chariot rail and struck with his
hand as though striking his horses with a goad.

The servants’ feelings were torn between mirth and
fear, and one of them, looking at his fellows, would say, “Is
our master playing a game with us, or is he insane?” Her-
acles moved back and forth through the house, and charg-
ing into the middle of the men’s quarters he said he had
come to the city of Nisus.2 Then, coming to a halt in the
bedchamber, he reclined upon the floor, just as he was, and
prepared his dinner. Then, having marched for a short time
through the house he said that he was approaching the
wooded plains of the Isthmus. Here he stripped himself of
his garments, wrestled without an opponent, had himself
proclaimed victor with himself as herald, and called for
silence from a nonexistent throng.?® Then uttering fierce

28 Megara, just north of the Isthmus of Corinth.
28 Heracles imagines he is taking part in the Isthmian Games.
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threats against Eurystheus he was, by his own account, in
Mycenae. But his father, grasping him by his mighty hand,
said, “My son, what has come over you? What is this change
you have undergone? Surely it was not the blood of the
men you just killed that has made you mad?” But thinking
that Eurystheus’ father was grasping his hand in fear as a
suppliant, Heracles pushed him away and prepared arrows
and bow against his own children, believing that he was
killing Eurystheus’ children. These in fear rushed in dif-
ferent directions, one to his poor mother’s skirts, another
to the shelter of a column, another cowering like a bird
under the protection of the altar. Their mother cried out,
“Ah, what are you doing? You are their father: will you kill
the children?” Old Amphitryon and the throng of servants
shouted too.

But he, circling a grim turn around the column, stood
facing the boy and shot him through the heart. The boy fell
on his back, and as he breathed out his life he drenched
the stone pillars with his blood. Heracles shouted in tri-
umph and uttered this boast: “Here’s one fledgling of Eu-
rystheus dead: his death is payment to me for his father’s
hostility!” He aimed his bow at a second, who was cower-
ing near the base of the altar, thinking he escaped notice.
But before Heracles could shoot, the poor boy fell at his
father’s knees and thrust his hand at his chin and his neck;
“Dearest father,” he said, “do not kill me. I am yours! It
is your son, not Eurystheus’ child, you are going to slay!”
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HERACLES

But he merely turned his fierce Gorgon gaze upon him
and, since the boy stood too close for the deadly bow shot,
lifted his club above his head and—just like a smith forg-
ing iron—brought it down on the boy’s blond head and
smashed his skull. Having killed his second son, he went
off to sacrifice a third victim on top of the other two. But
before he could do so the boy’s mother snatched him up,
took him inside the chamber, and barred the door. Her-
acles, just as if he were besieging Mycenae, dug under the
door, pried it up, pulled out the doorposts, and with a
single arrow felled both wife and child.

Then he raced off to murder his old father. But now
there came into the house—and she was like a statue to
look upon—Pallas Athena, brandishing her sharp-pointed
spear in her hand. She hurled a stone at the chest of Her-
acles, which checked him from his mad labor and cast him
into a sleep. He fell to the ground, striking his back against
a pillar that in the collapse of the house lay broken in two
upon the foundations. ;

Freeing ourselves from our panic flight, we helped the
old man bind Heracles to the pillar with a bond of twisted
rope to prevent him when he woke up from doing still
more harm. The poor man sleeps an unenviable sleep,
having murdered his children and his wife. I know of no
mortal more unfortunate than he.

Exit MESSENGER into the house.
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HERACLES

CHORUS

The murder done by Danaus’ daughters,

murder remembered by rocky Argos,3

was renowned in its day and found disbelief in Greece.

But those deeds are surpassed by these terrible events

afflicting the son of Zeus.

I can tell of Procne’s murder of her only child,3!

a theme of song for the Muses.

But you sired three children,

murderous man, and killed them by the mad fate that was
yours!

Alas, what groan,

what wail, what song for the dead,

what chorus of Hades shall I raise?

The doors of the skene open and HERACLES is wheeled out
on the eccyclema, tied to a pillar and with his slaughtered
sons and wife around him.

Ah, ah!

See, they part, the doors

of the high-gated palace!

Woe is mel!

See the poor children lying

before their unhappy father,

who after his children’s murder sleeps a dreadful sleep!
Around him is the binding, the prop of many ropes

30 The fifty daughters of Danaus were compelled to marry
their fifty cousins, the sons of Aegyptus. They conspired to murder
their bridegrooms on the wedding night.

31 Procne, wife of Tereus, killed her son Itys to punish her
husbands infidelity. She was transformed into a nightingale.
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HERACLES

wound about the body
of Heracles, bound to the marble
pillars of his house.

Enter AMPHITRYON from the skene.

CHORUS LEADER
And here, like a bird in mourning for the unfledged young
it has given birth to, comes old Amphitryon on a joyless
journey.

AMPHITRYON

Old men of Thebes, won't you in silence, silence,
allow the man relaxed in sleep
to forget his woes?

CHORUS
I weep for you, old sir,
and the children, and the man once glorious in victory.

AMPHITRYON
Come further away, make
no sound, do not shout, do not

awaken from his bed

one in the peace of sleep!
CHORUS
Alas! What pools of blood . ..
AMPHITRYON
Stop!
you will destroy me!

1050-1 éyeiper’ ebvas Conradt: ed- éy- L
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HERACLES

CHORUS
. .. spilt upon the ground rise up to meet me!

AMPHITRYON
Make your lament
softly, old sirs!
Or he will waken, slip his bonds, and destroy the city,
destroy his father, smash the whole house in pieces!

CHORUS
I cannot do it, cannot, alas!

AMPHITRYON
Hush! Let me hear his breathing! Come, let me put my ear
to him!

CHORUS
Is he sleeping?

AMPHITRYON
Yes, he is sleeping,
a sleep of wretchedness, this man who killed his wife,
killed his children with his bow’s whirring tune.

CHORUS -
Lament then . . .

AMPHITRYON
I lament.

CHORUS
. . . the children’s destruction . . .

1063 o Madvig: Y- Tofevoas L
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HERACLES

AMPHITRYON
Ah me!
CHORUS
... and that of your son.

AMPHITRYON
Alas!

CHORUS
Old sir. ..
AMPHITRYON
Hush, hush! He turns about
and stirs to wakefulness!
Come, let me conceal myself in the shelter of the house!

CHORUS
Have no fear! Night still shrouds your son’s eyes.

AMPHITRYON
Look out, look out! It is not from death
in my misery that I shrink,
but I fear he will kill me, his father,
and commit woe on woe,
adding to the Furies” curse
the stain of kindred blood!

CHORUS
You should have died on the day when for your wife
you returned from avenging her brothers” death

10734 75 pdos éxhumety pév Wilamowitz: 7 pév ¢- é- L
1079 ¢uohes Bothe: éuelles L ékmpdfas Hartung:
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HERACLES

by sacking the Taphians’ seagirt city.3?
AMPHITRYON
Run from the house, run, old sirs!
Flee from the madman awakened!
Or soon adding new murders on top of old
he will throw the whole city of Thebes into confusion!

CHORUS LEADER
Zeus, why do you so hate your own son? Why have you
brought him into this sea of woes?

HERACLES

(Stirring to wakefulness) Ah, what does this mean? I am
alive, and I see what I ought to see, the bright air, the earth,
the shafts of sunlight.3® <But> I am fallen as if into a wave
and into dread confusion of mind, and my breath comes
hot and in shallow panting, not steadily from my lungs.

Look, why am I sitting here, my vigorous chest and
arms moored like a ship to this half-defaced stonework,
with corpses for neighbors? Scattered on the ground are

32 See note on line 60 above.

33 1t is possible that Heracles first observes not that he is alive
(éumvovs), but that he is now in his right mind (Wecklein’s &v-
‘wovs): see Bacchae 1264-70, where Agave’s ability to see the
brightness of the heaven is evidence that her madness has passed
and that she is once more sane. In that case instead of supplying
a connective in 1091, we could mark a lacuna before it with a verb
of noticing in a past tense. This would give easier employment for
os and make both wérrwka (I am fallen) and 7rvéw (I breathe)
refer to past time, as, e.g., at 1167-8.
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HERACLES

my bow and feathered arrows, stout allies ere now to these
arms of mine, allies who saved my skin while I took care of
them. Surely I have not gone down to Hades again after
coming back from there on the return leg of Eurystheus’
errand? No, I do not see Sisyphus’ rock nor Pluto nor yet
the scepter of Persephone. I am utterly astonished. Where
can I be that I am so perplexed?

Ho there! Who of my friends, nearby or at a distance,
can cure my ignorance? For I do not recognize clearly any
of my usual circumstances.

AMPHITRYON
Sirs, shall I approach my own calamity?

CHORUS LEADER
Yes, and I will go with you so as not to abandon you in
misfortune.

HERACLES
Father, why do you weep and veil your eyes, standing far
off from the son you love?

AMPHITRYON
My son: for even in misfortune you are mine!

HERACLES
What misfortune is mine, misfortune to make you weep?

AMPHITRYON
Things even a god, if he learned of them, would weep at.
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HERACLES

HERACLES
These are big words: but you have not yet said what is
wrong.
AMPHITRYON
No, for you yourself see it, if you are now in your right
mind.

HERACLES
Ah me! Yet another riddling response!

AMPHITRYON
I am examining you to see if you are now quite sane.

HERACLES
Tell me if you are hinting at some disastrous change in my

life.

AMPHITRYON
I will tell you if you are no longer an infernal Bacchant.

HERACLES
1 have no memory that my mind was crazed.

AMPHITRYON
Sirs, shall I loose my son’s bonds? What shall I do?

HERACLES
Yes, and tell me who put them on me: I feel disgust at
them.

AMPHITRYON
This much of your misfortunes should you know. The rest
let be.

HERACLES
What? Is silence good enough to tell me what I would
learn?
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HERACLES

AMPHITRYON
O Zeus, seated by the throne of Hera, do you see this?

HERACLES
Is it from that quarter then that I have been attacked?

AMPHITRYON
Let the goddess be and see to your own misfortune.

HERACLES
My life is over! It is some disaster you are going to tell
me of!

AMPHITRYON
Look there and see the bodies of these children.

HERACLES
Alas! What is this sight that greets my unhappy eyes?

AMPHITRYON
A war that is no war have you waged against your children.

HERACLES
What do you mean “war”? Who killed them?

AMPHITRYON )
You and your arrows and whatever god is responsible.

HERACLES
What do you mean? How? These are dread tidings you
bring, father!

AMPHITRYON

In a fit of madress: the answers to your questions are full
of woe.

HERACLES
Am I also the murderer of my wife?
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HERACLES

AMPHITRYON
All this is the work of your single hand.

HERACLES
Ah, ah! What a cloud of lamentation now surrounds me!

AMPHITRYON
It is for this reason that I lament your fate.

HERACLES
When did madness’ sting attack me? When did it destroy
my life?
AMPHITRYON

When you were next to the altar purifying your hands with
the fire.

HERACLES
And did my Bacchic insanity destroy my house?

AMPHITRYON
I know only one thing: all your fortunes are in ruins.

HERACLES
Woe is me! Why then do I spare my life when I have
become the murderer of my dear children? Shall T not go
and leap from a sheer cliff or stab myself with my sword
and thus give my children justice for their murder? Shall
I not burn their father’s flesh with fire and thrust from
myself the ignominy that awaits me in my life?

Enter THESEUS by Eisodos B.

But here’s an impediment to my plan of death, the
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HERACLES

arrival of Theseus, my friend and kinsman. He will see me,
and the pollution for children murdered will taint the eyes
of my dearest friend!?* Ah, what am I to do? Where must
I go to escape misfortune? Soar to high heaven or sink
beneath the earth? Come, let me cast about my head the
darkness <of my garments>! For I feel shame at the harm
I have done, and I do not want to wrong an innocent man

by putting on him the stain of bloodshed!
Heracles veils his head in his garments.

THESEUS

I have come to bring military might to help your son, old
sir: my companions, young men of Athens under arms, are
waiting by the banks of the Asopus. A report came to the
city of the Erechtheids that Lycus has seized power in this
city and was making war against you. I have come here to
repay the good deed Heracles did to me when he rescued
me from the Underworld, in case he has any need of my
right hand or of allies.

But what is this? Why is the ground strewed with these
corpses? Can it be that I have been outstripped and have
come too late to prevent fresh disasters? Who killed these
children? Whose wife is this I see here? Children do not
stand in the line of battle. Rather it is some other new
trouble I find here.

34 It was thought that someone guilty of murder communi-
cated a taint (miasma) to others who had contact with him.
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AMPHITRYON35
O <lord> of the hill that bears the olive . . .
THESEUS
Why do you address me in pitiable accents?
AMPHITRYON
... terrible are our sufferings at the hands of the gods!
THESEUS
Whose children are these for whom you weep?
AMPHITRYON
Their begetter was my ill-fated son,
and when he had begotten them he killed them and suf-
fered the taint of their blood.
THESEUS
What are you saying? How?
AMPHITRYON
In his madness,
with arrows dipped in the hundred-headed hydra’s blood.
THESEUS
Hush, say not such words of evil omen!
AMPHITRYON
How I wish I could
do what you ask!

35 From here until line 1213 Amphitryon’s words are sung.
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THESEUS
What dreadful things you have said!

AMPHITRYON
We are lost and gone
our happiness has taken wing!

THESEUS
This is Hera’s work. But who is this lying among the
corpses?
AMPHITRYON
This is my son, the man of many woes, who came
with the gods as a warrior to fight in the plain
of Phlegra where the Giants were killed.

THESEUS
Ah me! Who of mortal men was ever born to such wretch-
edness?

AMPHITRYON
You will never learn of another
among mortals more labored and driven than he.

THESEUS
But why does he cover his poor head with his garments?

AMPHITRYON
In shame before your face and the kinship he has to you
and the blood of his children slain.

THESEUS

But what if I have come to share his grief? Uncover his
head!
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HERACLES

AMPHITRYON
My son,
cast from your eyes your garment, throw it off, show
your face to the sun!

Amphitryon kneels before Heracles as a suppliant.

The weight of my body joins with my tears in contention:
I fall about your chin,

your knees, your hands, weeping dark

tears and entreating you: my son,

check the wild lion’s proud spirit in your breast, the spirit
by which

you are carried on a course of bloodshed and impiety,
wishing to add new griefs to old.

Heracles keeps an obdurate silence.

THESEUS
Well, then. You, sitting in the seat of wretchedness, I bid
you show your face to your friends! No night can envelop
you in darkness so black that it could hide the blow of this
disaster. (Heracles makes a sign for him to depart.) Why do
you wave your hand at me to signify danger? For fear that
I may be tainted by words from your lips? It does not
matter to me if I join you in misfortune. For any good
fortune T have enjoyed must be traced back to the day
when you brought me up from the Underworld into the
light. I hate it when the gratitude owed to a friend grows
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HERACLES

old and weak, hate it when a man is willing to share in
happy moments but not to voyage with friends in misfor-
tune. Stand up, uncover your luckless head, look at me!
Any mortal who is noble bears his friends” misfortunes and
does not reject them.

Heracles unveils his face.

HERACLES
Theseus, do you see the struggle my children have under-
gone?

THESEUS

I have heard the report, and now you reveal the disaster to
my eyes.

HERACLES
Why then did you unveil my head to the sun?

THESEUS

Why? You, a mortal, cannot pollute the divine realm.
HERACLES

Flee, poor man, from this unholy taint of mine!

THESEUS

No spirit of divine vengeance attacks a friend because of
those he befriends.

HERACLES

I thank you: since I am your benefactor I do not refuse your
aid.

THESEUS
And I give you my pity now, I whom you once helped.
HERACLES
Is it pity I deserve for killing my sons?
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THESEUS
I weep that your goodness is so ill repaid.
HERACLES
Have you seen others in greater misfortune than mine?
THESEUS
In your misfortune you reach from earth all the way to
heaven.
HERACLES
And therefore I have prepared myself to die.
<THESEUS
What advantage will you get if you do that?
HERACLES
I will defile with my blood the hallowed altars of the
gods. >3
THESEUS
Do you think the powers above care for your threats?
HERACLES
Heaven pleases itself: in the teeth of heaven I do the same.
THESEUS
Hush! Your proud words could bring you worse disaster!
HERACLES
With disaster I am freighted full: there is no place to put
more.
THESEUS
But what do you mean to do? Where will your wrath carry
5
your

36 If there is a lacuna here, only some such threat would ex-
plain Theseus next line.
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HERACLES
I mean to die and to return to the Underworld from which
I have just come.

THESEUS
This is spoken like some ordinary person.

HERACLES
You give me advice, untouched by grief yourself.

THESEUS
Is this Heracles the all-enduring who speaks?

HERACLES
This much I have not endured: there must be a limit to
suffering.

THESEUS
Is this humanity’s great benefactor and friend?

HERACLES
Humanity can do nothing for me: Hera is in control.

THESEUS
Greece will not put up with your dying in folly.
HERACLES

Listen then so that I may reply to your admonitions. I shall
demonstrate to you that my life, both now and of 0ld, is not
worth living.

First my origins: my father had killed the old father of
my mother, Alemene, and was guilty of bloodshed at the
time he married her. When the foundation of a family is

1256 povferroers Pierson: vovfeoias L
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not laid straight, the descendants are fated to suffer ill for-
tune. Then Zeus—whoever Zeus is—begot me as an object
of Hera’s hatred (no, old sir, do not take offense: I regard
you, not Zeus, as my father), and while I was still a suckling
babe in swaddling clothes Zeus’s wife sent fierce serpents
to destroy me. But what need to mention all the labors I
endured once the firm muscles of youth had clothed my
young body? What lions, what three-bodied Typhons, what
Giants did I not slay, what throngs of four-legged Centaurs
did I not make war against? I killed the beast whose many
heads on all sides grow back again, the hydra, and when I
had undergone throngs of countless other labors I went
down to the dead to fetch Hades™ gatekeeper, the three-
headed dog, up to the light in obedience to the commands
of Eurystheus.

But the last labor I endured was this, to kill my children
and put the capstone of disaster upon my house. This is the
hard compulsion into which I have come: I cannot live in
my beloved Thebes without committing impiety; and if I
do stay, what temple can I enter; what gathering of friends
may I join? For the ruin I have about me is one with no
lovely name. Shall I then go to Argos? It cannot be: Tam in
exile from my country. But shall I then set off for some
other city? And after this shall I be looked at askance as
infamous, kept in check by the painful barbs of people’s
tongues? “Is this not the son of Zeus, who once killed his
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HERACLES

wife and his children? Will he not clear off from this coun-
try?” [For a man who has once borne the name of fortu-
nate, change is painful. The man whose life has been al-
ways bad feels no pain since he is innately wretched.]

I think that one day my misfortunes will reach this
point: the earth will break into speech forbidding me to
touch the ground, and the sea and the streams of rivers will
forbid me to cross them, and I shall be like Ixjon in chains,
turned upon his wheel.>" [It is best that none of the Greeks
see me where I once enjoyed good fortune.] Why then
should I live? What advantage shall I have if I possess an
accursed and useless life? So let Zeus’s glorious wife dance
for joy, striking the bright floor of Olympus with her slip-
per! She has brought to fulfilment the desire she conceived
and has utterly overturned, foundations and all, the best
man in Greece! To such a goddess what man would offer
prayer? Because she felt grudging ill will toward Zeus for
his love of a mortal woman, she destroyed a man who had
benefited Greece, though he was guiltless.

THESEUS
The contest we see here was with no other power than
Hera, Zeus’s wife. You have marked this well. <But you
should consider whether you must die on this account.

37 Ixion was the first to shed kindred blood and also attempted
to rape Hera. His punishment in the Underworld is to be bound
upon a wheel.
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HERACLES

Now if the gods allowed mortals to live lives untouched
and to you alone they gave a tainted existence,> I would
advise you <to die at once> rather than to suffer ill treat-
ment. But no mortal is untainted by fortune, and no god
either, if the poets’ stories are true. Have they not lain with
each other in unlawful unions?® Have they not dishonored
their fathers with chains in order to become king?* But
for all that they continue to live on Olympus and endure
their sinful state. But what will your defense be if you, a
mortal, find fault so excessively with your fortune while
the gods do not?

For the law’s sake, then, leave Thebes and come with
me to the citadel of Pallas Athena. There I shall cleanse
your hands from this taint and give you a home and a
portion of my wealth. I shall give you the gifts I received
from my fellow citizens for killing the bull of Knossos and
saving the lives of the fourteen children.40 All about the
country allotments of land have been given to me. Mortals
will henceforth call these yours for as long as you live. And
when you die and go to the Underworld, the whole city of
Athens will honor you with sacrifices and with massive
temples of stone. For it will be a glorious achievement for

38 Most divine amours involve mortals, and in these the gods
do not commit adultery “with each other.” But Theseus may have
in mind Ares’ adultery with Aphrodite (Odyssey 8.266-366).

39 Kronos, Zeus’s father, was dethroned by him and put in
chains.

40 Minos had demanded a yearly tribute of seven boys and
seven girls to be given to the Minotaur. One of Theseus’ first
exploits was to volunteer to be one of the seven boys in order to
kill the monster.
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the citizens in the eyes of Greece to win fair renown by
doing good service to a noble hero. And this will also be
my repayment to you for saving my life: for at present you
stand in need of friends. [When the gods honor us, we do
not need friends. The help of a god, when he wants to give
it, is enough.]

HERACLES
Ah me! This is, to be sure, a diversion from my misfor-
tunes, but I do not think, have never believed, and will
never be convinced that the gods have illicit love affairs or
bind each other with chains or that one is master of an-
other. A god, if he is truly a god, needs nothing. These are
the wretched tales of the poets.!

But in my misfortune I have taken thought that T may
not deserve the name of coward by dying. The man who
does not withstand misfortune could not withstand the
weapon of a human foe, braving death. I will go to your
city, and I feel immense gratitude for your gifts. Yet count-
less were the labors I have had. Not a single one have I
shirked, nor did my eyes weep. I did not think it would ever
come to this, that I should shed tears. But now, it seems, I
must be the slave of circumstance.

41 Heracles’ words seem to echo the radical critique of Olym-
pian polytheism made by the Ionian philosopher Xenophanes,
who criticized the anthropomorphic conception of the gods and
recommended a purely spiritual one. Such a view, however, con-
tradicts the premises of the play, for it is Hera’s jealousy that
destroys Heracles. Indeed Heracles reverts to the mythical view
of his fate at the end of the speech (1392-3; cf. 1263-8, 1303-10).
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HERACLES

So. Old father, you see that I am in exile, and that I am
my own children’s murderer. Give them a burial and the
proper clothes, honor them with your tears (for by law I
may not do so) and put them in their mother’s embrace
against her breast in a fellowship of misfortune, the mother
1 killed, unhappy man that I am, unwittingly. When you
have buried them, continue to live in this city: it will be
unhappy for you but do it still. [Force your soul to bear my
misfortunes. ]

My children, the father who begot you has killed you.
You did not reap the benefit—a lovely reaping it would
have been from a father—of my glorious deeds, deeds
meant to work a life of glory for you. And you, dear wife,
how different was my destruction of you from your faithful
keeping of my marriage bed as you watched over the house
in my long absence!

Alas for my wife and my children, but alas for myself,
for my unhappy state, my wretched separation from my
children and my wife! How painful the pleasure of kissing
you, how painful that I still have about me these weapons!
I do not know whether I should keep them or let them go,
since they will hang at my flanks and say to me, “By means
of us you killed your children and your wife: us, the slayers
of your children, you still keep.” Shall T then carry them
on my arm? What will be my plea? Or shall I strip myself
of the weapons with whose aid I performed my glorious
exploits in Greece, put myself at the mercy of my enemies,

1363 fort. ovs 1366 del. Nauck
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HERACLES

and thus meet a disgraceful death? I must not let them go
but must in misery keep them.

Do me one service, Theseus: come and help me to
bring the savage dog back to Argos so that I may not, in
grief for the children, suffer some misfortune in my lone-
liness.

O land of Cadmus and all you people of Thebes, cut
your hair in mourning with me, attend the burial of my
children! For all of us at once will you mourn, for the dead
and for me! We have all been miserably destroyed struck
down by a single blow from Hera.

THESEUS
Get up, unhappy man: enough of weeping!

HERACLES
I cannot: my joints are frozen fast.

THESEUS
Yes, for even the mighty are brought low by misfortune.
HERACLES
Ah! How I wish I might here and now become a rock,
insensible of calamity!
THESEUS
No more! Give your hand to your friend who would serve
you.
HERACLES
But let me not wipe blood off upon your garments.

1393 g@Aior Nauck: afNiw L
1394 Saxpvwy. Nauck: 8- & L.
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HERACLES

THESEUS
Wipe it off, do not spare me! I feel no disgust.

HERACLES
Having lost my sons, I regard you as my son.

THESEUS
Put your arm about my neck and I shall lead the way.

HERACLES
Two friends in harness, one of them in ruin. Old father,
such is the friend one ought to make.

AMPHITRYON
Yes: the land that bore him breeds good offspring.

HERACLES
Turn me about again, Theseus, so that I may see my chil-

dren.

THESEUS
What for? Will having this token of love make you easier?
HERACLES
That is what 1 long for. I also want to embrace my father.

AMPHITRYON
(embracing him) Here is what you ask for. What you wish
1 wish too.

THESEUS
Are you so forgetful of your labors?

HERACLES
All their misery is less than my present woe.

1408 r¢ Musgrave: ye L _
1410-7 guspectos habet Diggle, post 1253 trai. Bond
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HERACLES

THESEUS
If someone sees you being womanish, he will disapprove.

HERACLES

Is my life a lowly one in your eyes? It was not so before, I
think.

THESEUS
Lowly indeed. In your trouble you are not the famous
Heracles.

HERACLES

And what was your behavior when you were in trouble in
the Underworld?

THESEUS
In pride I was every man’s inferior.

HERACLES
How then can you say that I am humbled by misfortune?

THESEUS
March on!

HERACLES
Farewell, old father!

AMPHITRYON
Farewell to you, my son!

HERACLES
Bury my children, as I asked you.

AMPHITRYON
But who will bury me?

1417 &1 elmas Paley
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HERACLES

HERACLES
1 will.
AMPHITRYON
When will you return?
HERACLES
After your death.
[AMPHITRYON
How?
HERACLES

I'shall have your remains brought from Thebes to Athens. |
Convey the children indoors, then, though they are a grief
hard to convey. I, who have destroyed my house in shame,
will in my utter misery follow Theseus like a boat under
tow. Whoever desires to get wealth or strength rather than
good friends is a fool.

The eccyclema wheels the bodies of Megara and the chil-
dren back into the house. Exit HERACLES and THESEUS by
Eisodos B and AMPHITRYON into the house.

CHORUS LEADER
We go now with pity and in tears: we have lost our greatest
friend.

Exit CHORUS by Eisodos A.
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